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ltaliano

! L'installazione va effettuata secondo queste istruzioni e
da personale professionalmente qualificato.

A Utilizzare dei guanti nelle operazioni di installazione e
di manutenzione.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio

assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

Attenzione: la mancata installazione delle viti o dispositivi
di fissaggio in conformita con queste istruzioni pud com-
portare rischi di natura elettrica.

La cappa pud avere estetiche differenti rispetto a quanto
illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istru-
zioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione riman-
gono le stesse.

SCARICODELL’ARIA

(Per le versioni aspiranti)

! Predisporre il foro ed il condotto di scarico dell'aria
(diametro 150mm).

Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.
Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.
Usare un condotto con linterno piu’ liscio possibile.

Il materiale del condotto deve essere approvato
ormativamente.

Non collegare la cappa a condotti di scarico dei fumi
prodotti da combustione (caldaie, caminetti, stufe, ecc).
Per lo scarico dell'aria da evacuare rispettare le
prescrizioni delle autorita competenti.

Inoltre I'aria da scaricare non deve essere eliminata
attraverso una cavita del muro a meno che tale cavita
non sia destinata a questo scopo.

Attrezzare il locale con delle prese d’aria per evitare che
la cappa crei una pressione negativa nella stanza (che
non deve superare i 0,04 mbar); infatti se la cappa &
usata contemporaneamente ad apparecchi non elettrici
(stufe a gas, ad olio, a carbone, ecc) ci puo’ essere il
risucchio dei gas di scarico della fonte di calore.

e B e ] - -

FILTRANTE O ASPIRANTE ?

La cappa puo’ essere in versione aspirante o in versione
filtrante.

Decidere sin dall'inizio il tipo di installazione.

Per una maggiore efficienza, consigliamo di installare la
cappa in versione aspirante (se possibile).

@ Versione aspirante

La cappa depura l'aria e la espelle all'esterno attraverso
un condotto di scarico (diametro 150 mm).

Versione con motore esterno

Nella versione con motore esterno, all'apparecchio deve
essere collegata una centralina aspirante, che operera in
sede separata, utilizzando I'apparecchio come base di
raccordo dell'aria da evacuare. Usare solo centraline

proposte nel catalogo originale.

Versione filtrante

La cappa depura l'aria e la re-immette pulita nella stanza.

Solo per le cappe dotate di comando elettronico: la 4*
velocita (intensiva) viene automaticamente abbassata alla
3/ velocita dopo 5’ di funzionamento, per ottimizzare i
consumi energetici.

- Se la cappa viene dimenticata accesa (luci e/o0 motore)
dopo 10 ore in assenza di comandi da parte dell’'utente,
automaticamente viene riportata nella condizione di OFF
con tutti i servizi spenti.

- Ogni volta che viene impostato un comando da tastiera o
da radiocomando (opzionale), il Buzzer emette un “beep”.
- In caso di interruzione di alimentazione elettrica durante il
funzionamento della cappa, in caso di ripristino la cappa
rimane nella condizione OFF, quindi il motore deve essere
riattivato manualmente.

COMANDI

ComandidiFig. 20:

A) Spegne le LUCI.

B) Accende le LUCI.

C) Decrementa la velocita del motore fino ad arrivare alla
minima. Se premuto per 2" viene spento il motore.

D) Aziona il motore (richiamando l'ultima velocita utilizzata)
ed incrementa la velocita fino ad arrivare alla massima.
E) RESET ALLARME FILTRI/ TIMER: premendo il tasto
durante la visualizzazione dell’allarme filtri (a motore
spento) azzera il conteggio delle ore. Premendo il tasto
durante il funzionamento del motore, si attiva il TIMER, per
cui la cappa si spegne automaticamente dopo 5 minuti.
L1) I 4 led VERDI segnalano la velocita in esecuzione.

L2) Quando il LED é rosso (a motore spento) indica
FALLARME FILTRI. Quando il LED & verde (lampeggiante)
indica che é stato azionato il TIMER tramite il tasto E.
ALLARMEFILTRI:

Dopo 30h di funzionamento, il led L2 diviene ROSSO;
indica che devono essere puliti i filtri antigrasso.

Dopo 120h di funzionamento, il led L2 diviene ROSSO e
lampeggiante; indica che devono essere pulliti i filtri
antigrasso e sostituiti i filtri carbone.

Una volta puliti i filtri antigrasso (e/o sostituiti i filtri
carbone), per far riparitre il conteggio delle ore (RESET)
premere il tasto E durante la visualizzazione dell’allarme
filtri.

ComandidiFig.21:

Tasto A: interruttore accensione luce.

Tasto B: interruttore accensione ON/OFF motore alla |
velocita.

Tasto C: interruttore Il velocita.

Tasto D: interruttore lll velocita.

ComandidiFig.22:

P1: accende e spegne le LUCI.

P2: Aziona il motore alla 1° velocita (I'icona si illumina).
Tutte le altre icone relative alle velocita rimangono spente.
P3: Aziona il motore alla 2° velocita (I'icona si illumina).
Tutte le altre icone relative alle velocita rimangono spente.
P4: Aziona il motore alla 3° velocita (I'icona si illumina).
Tutte le altre icone relative alle velocita rimangono spente.
P5: Aziona il motore alla 4° velocita ('icona lampeggia). ).




Tutte le altre icone relative alle velocita rimangono spente.
La massima velocita & temporizzata ad un massimo di 5
minuti dopo di che viene automaticamente impostata la 3°
velocita.

P6: Aziona il TIMER (l'icona si illumina). Azionando il Timer
(5 minuti), il motore si arresta automaticamente dopo 5
minuti.

P7: ALLARME FILTRI. Dopo 30h di funzionamento 'icona
si illumina per indicare che bisogna pulire il filtro
antigrasso.

Dopo 120h di funzionamento licona si illumina per
indicare che bisogna pulire il filiro antigrasso e sostituire i
filtri al carbone.

Per fare il RESET dell'allarme si deve premere l'icona
mentre € illuminata (0 mentre lampeggia).

Comandidi Fig. 23-24:

Pulsante TC1 (Luci): accende / spegne la luce principale
ON/OFF. Quando la luce principale & accesa, BL1 cambia
colore e diventa attivo. Con la pressione lunga, accende /
spegne le luci di cortesia (opzionali).

Pulsante TC2 (Motore-V1). ON/OFF Motore - Attiva il motore
in 1° velocita.

Pulsante TC3 (Motore-V2). Attiva il motore in 2° velocita.
Pulsante TC4 (Motore-V3). Attiva il motore in 3° velocita.
Pulsante TC5 (Motore-V4). Attiva il motore in 4° velocita. La
massima velocita & temporizzata ad un massimo di 5 min.
dopo di che viene automaticamente impostata la 3°
velocita. Quando il motore & attivo, il LED dell'ultimo tasto
(TC2-TC5) selezionato diventa attivo per segnalare quale
velocita & impostata.

Pulsante TC6 (TIMER autospegnimento 5 min). Attiva la
funzione TIMER alla velocita gia impostata. Se il motore
NON é attivo, accende il motore alla 1° velocita ed attiva la
funzione TIMER. Quando la funzione TIMER ¢ attiva, BL6
cambia colore e diventa attiva.

ALLARME filtri 30H: dopo 30h di funzionamento si attiva un
allarme per la pulizia del filtro anti grasso. L’allarme filtri,
quando attivo, viene visualizzato per 30 sec ogni volta che il
motore viene disattivato: BL6 rimane acceso. Durante
questo periodo € possibile resettare I'allarme con una
pressione lunga di TC6.

ALLARME filtri 120H: dopo 120h di funzionamento si attiva
un allarme per la sostituzione del filtro ai carboni attivi
(opzionale). L’allarme filtri, quando attivo, viene visualizzato
per 30 sec ogni volta che il motore viene disattivato: BL6
diventa lampeggiante. Durante questo periodo & possibile
resettare I'allarme con una pressione lunga di TC6.
Tempo Limite di lavoro: se la cappa viene dimenticata
accesa (luci e / 0 motore) dopo 10 ore in assenza di
comandi da parte dell’utente automaticamente viene
riportata nella condizione di OFF con tutti i servizi spenti.
Buzzer: ogni volta che viene impostato un comando da
tastiera o da radiocomando (opzionale) il Buzzer emette
un “beep”

MANUTENZIONE

! Prima di pulire o fare manutenzione togliere la tensione.

Pulizia della cappa

QUANDO PULIRE: pulire almeno ogni 2 mesi per evitare
rischi di incendio.

PULIZIA ESTERNA: usare un panno inumidito con acqua
tiepida e detersivo neutro (per le cappe verniciate); usare

prodotti specifici per cappe in acciaio, rame o ottone.
PULIZIA INTERNA: usare un panno (o0 un pennello)

imbevuto di alcool etilico denaturato.
COSA NON FARE: non usare prodotti abrasivi o corrosivi

(esempio spugne metalliche, spazzole troppo dure,
detergenti molto aggressivi, ecc.)

Pulizia dei filtri antigrasso
QUANDO PULIRE: pulire in rapporto all’uso, almeno ogni 2

mesi per evitare rischi di incendio.
COME TOGLIERE | FILTRI: in corrispondenza della

maniglia spingere il fermo verso il retro e tirare il filtro verso
il basso.
COME PULIRE | FILTRI: lavare con detersivo neutro a

mano o in lavastoviglie. Nel caso di lavaggio in lavastoglie,
un eventuale scolorimento non compromette in nessun
modo la funzionalita dei filtri.

Sostituzione dei filtri carbone (P)

(Solo per la cappa filtrante)

QUANDO SOSTITUIRE: sostituire almeno ogni 6 mesi, in
rapporto all’uso.

COME TOGLIERLO: rimuovere il filtro carbone con
movimento rotatorio.

llluminazione

Sostituire con lampade dello stesso tipo; se la lampada
non é presente nella tabella riportata nel foglio
“Avvertenze”, rivolgersi al servizio assistenza.

M Componenti non in dotazione con il prodotto




ANOMALIE DI FUNZIONAMENTO

Se qualcosa non sembra funzionare, prima di chiamare
il Servizio Assistenza effettuare i seguenti semplici
controlli:

¢ La cappa non funziona

Possibile causa (1): il cavo di alimentazione non &
collegato bene.

Correzione: la cappa non ¢ stata collegata
elettricamente dallinstallatore. Chiamare linstallatore.
Possibile causa (2): non ¢ stata selezionata una
velocita.

Correzione: selezionare una velocita sul pannello
comandi.

Se la cappa si & spenta nel corso del normale
funzionamento, verificare che non ci sia interruzione di
corrente e che il dispositivo di interruzione omnipolare
non sia scattato.

¢ Il motore non funziona ma le luci si

Possibile causa: il connettore del motore non €& inserito.
Correzione: individuare il connettore del motore e
collegarlo. Verificare se ora il motore funziona. Se il
problema persiste, contattare il servizio assistenza.

¢ La cappa ha un rendimento scarso

Possibile causa: i filtri antigrasso sono sporchi.
Correzione: assicurarsi che i filtri siano puliti.

Per cappe aspiranti o con motore esterno

Possibile causa (1). | requisiti di aspirazione sono
inadeguati. Se la lunghezza del condotto di aspirazione
€ eccessiva, le prestazioni saranno ridotte. Il flusso
dell’aria sara ridotto anche se il condotto di evacuazione
€ troppo piccolo o presenta troppi gomiti.

Rispettare le prescrizioni delle autorita competenti per
lo scarico dell’aria (ad esempio, 'aria raccolta non deve
essere convogliata in condotti gia usati per impianti di
riscaldamento centralizzati, termosifoni, ecc.). Attrezzare
il locale con delle prese d’aria. Contattare l'installatore.
Possibile causa (2): ostruzione del condotto di
evacuazione.

Correzione: assicurarsi che niente blocchi il condotto
(nidi di uccelli, pieghe del tubo evacuazione).

Possibile causa (3): la valvola potrebbe non essere
aperta.

Correzione: assicurarsi che e stato rimosso il nastro
adesivo sulla valvola e che essa si apra liberamente.
Per cappe filtranti

Possibile causa: il filtro/i carbone & saturo.

Correzione: sostituire il filtro/i carbone.

¢ Lelucinonfunzionano

Lampade LED:

Se la lampada non € presente nella tabella riportata nel
foglio “Avvertenze”, contattare il servizio assistenza.
Lampade ad incandescenza:

Possibile causa: la lampada o il portalampada
potrebbero essere difettosi o un cavo potrebbe essere
disconnesso.

Correzione: posizionare la lampada in un’altro
portalampada: se la lampada non funziona, sostituirla
con un’altra dello stesso tipo; se la lampada funziona, il
portalampada che potrebbe essere danneggiato o un
cavo potrebbe essere disconnesso, contattare il servizio
assistenza.

Lampade alogene:

Possibile causa: la lampada o il portalampada

potrebbero essere difettosi o un cavo potrebbe essere

disconnesso.

Correzione: sostituire la lampada con un’altra dello

stesso tipo; se il problema persiste, contattare il servizio

assistenza.

¢ |l telecomando non funziona (dove previsto)

Possibile causa (1): il collegamento (link) tra la cappa

ed il telecomando non é attivo.

Correzione: verificare se la cappa funziona azionando i

comandi sulla cappa. Togliere l'alimentazione della

cappa e riattivarla. Effettuare di nuovo il collegamento tra

cappa e telecomando, seguendo le istruzioni in

dotazione col telecomando.

Possibile causa (2): le batterie del telecomando sono

esaurite.

Correzione: sostituire le batterie.

« |l carrello telescopico verticale & bloccato (dove
previsto)

Se tutti i tasti lampeggiano, il carrello € bloccato:

attendere 30", quindi premere il tasto Up/Down.

Se lampeggia il tasto Up/down, il filtro antigrasso non &

posizionato correttamente. Riposizionarlo in modo

corretto.

Se il carrello & bloccato, verificare che il relativo

connettore non sia scollegato. Se il problema persiste

contattare il servizio assistenza.




English

! The appliance must be installed by a qualified person in
compliance with the instructions provided.

A Wear gloves when carrying out installation and
maintenance operations.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Warning: Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

The hood can look different to that illustrated in the
drawings in this booklet. The instructions for use,
maintenance and installation, however, remain the same.

AIR VENT

(for ducting versions)

! Prepare the hole and the air vent duct (150 mm
diameter).

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

! Avoid drastic changes in the duct cross-section.

! Use a duct with an as smooth as possible inside.

! The duct must be made of certified material.

! Do not connect the hood to smoke exhaust ducts for the
products of combustion (boilers, fireplaces, stoves, etc).

! For the air vents comply with the provisions laid down by
the competent authorities.
In addition, the air must not be evacuated through a hole
in the wall unless specifically intended for this purpose.

! Fit air intakes in the room to prevent the hood from
creating a negative pressure in the room (which must
not exceed 0.04 mbar); if the hood is used at the same
time as non-electrical equipment (gas-, oil- and
charcoal-fired stoves, etc.) the exhaust gas may be
sucked in by the heat source.

FILTERING OR DUCTING VERSION ?

The hood may be in filtering or in ducting version. Decide
from the outset which type is to be installed.

For better efficiency, we recommend installing the hood in
the ducting version (if possible).

@ Ducting version

The hood purifies the air and evacuates it to the outside
through an exhaust duct (diameter 150 mm).

% Version with an outside motor

In the version with an outside motor, a vacuum suction unit
must be connected; this exhaust will operate separately,
conveying the exhaust air through the unit. Only use
vacuum unitssuggested in the original catalogue.

Filtering version

The hood purifies the air and recycles the clean air back
into the room.

Only for hoods equipped with electronic control:

The 4th speed (intensive) is automatically lowered to 3rd
speed after 5 minutes of operation to optimise energy
consumption.

- If the hood is left on (lights and/or motor), after 10 hours in
the absence of commands from the user, it will
automatically switch to OFF condition with all services
switched off.

- The Buzzer emits a “beep” each time that a command is
set from the keyboard or remote control (optional).

- In the event of interruption of power during the hood, if you
restore the hood in the OFF state, then the engine must be
reactivate manually.

CONTROLS

Controls of Fig. 20

A) Turns the LIGHTS off.

B) Turns the LIGHTS on.

C) Decreases speed down to minimum speed. If pressed
for 2” the motor is turned off.

D) Activates the motor (calling the last speed used) and
increases the speed until reaching maximum.

E) FILTER ALARM/TIMER RESET: when pressing the key
during display of the filter alarm (motor off) its reset the
hour counter. When pressing the key when the motor is
running, the TIMER is activated and the hood will
automatically be switched off after 5 minutes.

L1) The 4 green LEDs indicate the running speed.

L2) When the LED is red (motor off) it indicates the FILTER
ALARM. When the LED is green (flashing) it indicates that
the TIMER has been activated with the key E.
FILTERALARM:

After 30h of operation, the LED L2 turns RED. It indicates
that the grease filters need to be cleaned.

After 120h of operation, the LED L2 turns RED and flashes;
It indicates that the grease filters need to be cleaned and
the charcoal filters replaced.

After cleaning the grease filters (and/or replacing the
charcoal filters), restart the hour counter (RESET) by
pressing the key E during display of the filter alarm.
Controls of Fig. 21

Key A: light switch.

Key B: first speed motor ON/OFF switch.

Key C: second speed switch.

Key D: third speed switch.

Controls of Fig. 22

P1: It turns on an off the light.

P2: It starts the engine setting it to the first speed (the icon
is highlighted). Other speed icons remain inactive.

P3: It starts the engine setting it to the second speed (the
icon is highlighted). Other speed icons remain inactive.
P4: It starts the engine setting it to the third speed (the icon
is highlighted). Other speed icons remain inactive.

P5: It starts the engine setting it to the fourth speed (the
icon is blinking). Other speed icons remain inactive. The
maximum speed is set to be maintained for maximum 5
minutes, after this time the speed will be automatically
adjusted to the third speed.

P6: It starts the timer (the icon is highlighted). By running




the timer (5 minutes), the engine stops automatically after
5 minutes.

P7: FILTER ALARM. After 30 hours of operation the icon is
highlighted to indicate that the filter should be cleaned.
After 120 hours of operation the icon is highlighted to
indicate that the grease filter should be cleaned and the
charcoal filters - replaced.

To RESET the alarm, press the icon while it is highlighted
(or while it is

blinking).

Controls of Fig. 23-24

Button TC1 (Lights): Switches main light ON/OFFWhen the
main light is on, BL1 changes colour and becomes
active.When the button is pressed for more than a second,
it switches the courtesy lights (optional) on/off.

Button TC2 (Motor-V1): Motor ON/OFF - Activates the motor
at 1st speed.

Button TC3 (Motor-V2)Activates the motor at 2nd speed.
Button TC4 (Motor-V3)Activates the motor at 3rd speed.
Button TC5 (Motor-V4)Activates the motor at 4th
speedMaximum speed is timed at a maximum of 5
minutes, after which 3rd speed is set automatically.When
the motor is active, the LED of the last selected button
(TC2-TC5) active to signal which speed has been set.
Button TC6 (TIMER auto power off 5 min.)Activates the
TIMER function at the speed that has already been
selectedIf the motor is NOT active, it switches on the motor
at the 1st speed and activates the TIMER functionWhen the
TIMER function is active, BL6 becomes active.

30h filter ALARM: after 30 hours of operation, an alarm
switches on to signal the need for anti-grease filter
cleaning.The filter alarm, when active, is displayed for 30
sec each time the motor is deactiva-ted:BL6 remains
ON.During this period, it is possible to reset the alarm by
pressing the TC6 button for longer than a second.

120h filter ALARM: after 120 hours of operation, an alarm
switches on to signal the need for active carbon filter
(optional) replacement.The filter alarm, when active, is
displayed for 30 sec each time the motor is deactiva-
ted:BL6 lighting blinking.During this period, it is possible to
reset the alarm by pressing the TC6 button for longer than
a second.

Work Time Limit: if the hood is left on (lights and/or motor),
after 10 hours in the absence of commands from the user,
it will automatically switch to OFF condition with all services
switched off.

Buzzer: the Buzzer emits a "beep" each time that a
command is set from the keyboard or remote control
(optional).

MAINTENANCE

! Before cleaning or maintenance cut the power.

Cleaning the hood

WHEN TO CLEAN IT: clean it at least every 2 months to
prevent the risk of fire.

EXTERNAL CLEANING: use a cloth moistened in
lukewarm water and neutral detergent (for painted hoods);
use specific products for steel, copper or brass hoods.
INTERNAL CLEANING: use a cloth (or brush) soaked in
denatured ethyl alcohol.

WHAT NOT TO DO: do not use abrasive or corrosive
products (e.g. metal sponges, brushes, too hard brushes,

very aggressive detergents, etc.)

Cleaning the grease filters

WHEN TO CLEAN IT: clean it at least every 2 months to
prevent the risk of fire, in according to use.

HOW TO REMOVE THE FILTERS: push the catch near the
handle towards the rear of the hood and pull the filter
downwards

HOW TO CLEAN THE FILTERS: hand wash or in the
dishwasher using a neutral detergent. If washing in the
dishwasher, possible discoloration of the filters does not
in any way compromise their functioning.

Replacing the charcoal filters (P)

(for filtering version only)

WHEN TO REPLACE IT: replace it at least every 6 months,
in according to use.

HOW TO REMOVE IT: remove the charcoal filters with rotary
motion.

Lighting

Replace it with lamps of the same type; if a lamp is not
listed in the table shown in the “Warning” worksheet,
please contact the support center.

M Components not provided with the product




MALFUNCTIONS

If something appears not to be working properly, do the
following simple checks before calling Technical
Service:

* The hood is not working

Possible cause (1): Power cord not securely plugged in.
Correction: The hood was never electrically connected
by the installer. Call the electrician/installer.

Possible cause (2): A speed has not been selected.
Correction: Select a speed in the control panel.

If the hood has turned off during normal functioning,
check that the power has not been disconnected and
that the omnipolar disconnection device has not tripped.
* The blower does not work but the lights do

Possible cause: The blower motor connector is not
plugged.

Correction: Locate the blower motor connector and plug
it. Check to see if the fan now works. If the problem
persists, call Technical Service.

* The hood is not operating effectively

Possible cause: Dirty filters/baffles.

Correction: Check to be sure the filter is clean.

For ducting hood and hood with an external motor
Possible cause (1). Ducting requirements inadequate. If
your duct length exceeds the manufacturer’s
requirements, hood performance will suffer. Air-flow will
also be reduced if the house duct work is too small or
there are too many elbows in the system.

Comply with the official instructions provided by the
competent authorities in merit when installing the
disposal duct (example, the air collected must not be
conveyed into a duct already used to central heatings
systems, thermosiphons, etc.). The room contains air
taps.

Contact your installer.

Possible cause (2): Obstruction in duct work.
Correction: make sure nothing is blocking the vent (bird
nests or kinks in the duct work).

Possible cause (3): Damper blade may not be opening.
Correction: Make sure the tape is removed from the
damper blades and that it swings open freely.

For filtering hood

Possible cause: the charcoal filter/s is saturated.
Correction: replace the charcoal filter/s.

¢ The lamp does not work

Light spot (LED):

If a lamp is not listed in the table shown in the “Warning
worksheet, please contact Technical Service.
Incandescent lamps:

Possible cause: The lamp or socket may be defective or
a wire could bedisconnected.

Correction: place the lamp in another socket; if the lamp
is not working, replace with lamp of the same type; if the
lamp works, the original socket may be defective or a
wiremay be disconnected. Call Technical Service.
Halogen lamps:

Possible cause: The lamp or socket may be defective or
a wire could bedisconnected.

Correction:replace with lamp of the same type. If the
problem persists, call Technical Service.

* Remote control not working (where present)

”

Possible cause (1): Link lost between the remote control

and the hood.

Correction: Check to see if the hood works with the

control on the hood.

Remove power from the hood at the circuit breaker then

reapply power. Relink the remote control to the hood,

following the instructions supplied with the remote control.

Possible cause (2): Remote battery dead.

Correction: Change the battery.

* Vertical telescopic trolley is locked (where present)

If all LEDs flashing, the telescopic trolley is locked. Wait

30" and press the Up/Down button to release the trolley.

If Up/down button flashing, the grease filter is not

positioned correctly. Reposition properly.

If the trolley is locked, check that the cable connector is
not disconnected. If the problem persists, call
Technical Service.




Deutsch

! Die Installation ist gemaB den vorliegenden
Anweisungen und von Fachpersonal durchzufihren.

A Bei Installations- und Wartungsarbeiten Handschuhe
tragen.

Ist das Versorgungskabel beschéadigt, ist es vom
Hersteller oder dessen technischen Kundendienst oder
von einer dhnlichen Fachkraft zu ersetzen, um jedem
Risiko vorzubeugen.

Warnung: Die Nichtbeachtung der Schrauben oder
Fixiervorrichtung in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen nicht installieren kann zu elektrischen
Gefahrdungen flhren.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite
her ander sein als die Zeichnungen die in diesem
Bedienungsanleitung geschrie-ben sind. Die
Bedienungsanleitungen , die Wartung und die Installation
sind aber gleich.

ABLEITUNG DER ABLUFT

(Fur die Abluftversionen)

! Die Abluftéffnung und -leitung (Durchmesser 150 mm)
vorbereiten.

! Eine moglichst kurze Leitung verwenden.

! Eine Leitung mit einer moglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Leitungsdurchmessers sind zu
vermeiden.

! Die Innenflache der Leitung muss so glatt wie moglich
sein.

! Das Material der Leitung muss von den Normen
zugelassen sein.

! Die Dunstabzugshaube nicht an die Abzugsleitung von
Verbrennungsriickstdnden (von Heizungen, Kaminen,
Ofen usw.) anschlieBen.

! In Bezug auf den Abluftabzug missen die Vorschriften
der zustandigen Behdrden eingehalten werden. Die
Abluft darf auBerdem nicht Uber einen Hohlraum in der
Mauer abgezogen werden, wenn dieser nicht
ausdricklich zu diesem Zweck bestimmt ist.

! Den Raum mit Lufteintrittséffnungen versehen, um zu
vermeiden, dass die Dunstabzugshaube einen
Unterdruck im Raum aufbaut (der 0,04 mbar nicht
Uberschreiten darf); wird die Haube namlich gleichzeitig
mit nicht elektrischen Geraten (Gaséfen, Oléfen,
Kohledfen usw.) benutzt, kann es zu einer Ansaugung
der Abgase aus der Warmequelle kommen.

UMLUFT- ODER ABLUFTVERSION?

Die Abzugshaube kann als Abluft- oder Umluftversion
installiert werden.

Entscheiden Sie vor der Installation, welche Version Sie
winschen (Umluft- oder Abluftversion).

Zur Verbesserung der Effizienz raten wir, die Haube (sofern
moglich) als Abluftversion zu installieren.

@Abluﬂversion

Die Dunstabzugshaube reinigt die Luft und gibt sie tber
eine Abluftleitung nach auBBen ab (Durchmesser 150 mm).

% Version mit externem Motor

In der Version mit externem Motor, ist das Gerat mit einer
Aspirationszentrale zu verbinden, die getrennt arbeitet und
das Gerét als Verbindungsbasis fir die abzuleitende Luft
benutzt. Bitte verwenden Sie nur eine der im
Originalkatalog vorgeschlagenen Zentralen.

Umluftversion

Die Dunstabzugshaube reinigt die Luft und leitet sie
sauber wieder in den Raum zurtck.

Nur fir Abzugshauben mit elektronischer Steuerung: Die
4. Geschwindigkeit (die héchste) wird automatisch nach 5
Minuten Betrieb auf die 3. Geschwindigkeit herabgesetzt,
um den Stromverbrauch zu optimieren.

Wenn die Dunstabzugshaube eingeschaltet bleibt (Licht
bzw. Motor), wird diese nach 10 Stunden fehlender
Anweisungen seitens des Benutzers automatisch in den
OFF-Modus versetzt und alle Funktionen deaktiviert.

- Jedes Mal, wenn ein Befehl mithilfe der Tastatur oder
Fernbedienung (optional) gegeben wird, ertént ein
Tonsignal - ,Beep”.

- Wenn wéhrend der Betriebsdauer der
Dunstabzugshaube eine Unterbrechung der
Stromversorgung eintritt, schaltet die Dunstabzugshaube
sich automatisch aus und die Taste geht in die OFF-
Position tber. Der Motor ist somit von Hand erneut zu
betéatigen.

BEDIENELEMENTE

Bedienung geméaB Abb. 20:

A) LICHT einschalten.

B) LICHT ausschalten.

C) Drosselt die Geschwindigkeit auf ein Minimum. Bei 2
Sek. langem Driicken wird der Motor abgeschaltet.

D) Betatigung des Motors (mit der zuletzt verwendeten
Geschwindigkeit) und Erhéhen der Geschwindigkeit bis
zum Maximum.

E) RESET FILTERALARM/ TIMER: Wird diese Taste
wahrend der Anzeige des Filteralarms (bei
abgeschaltetem Motor) gedrickt, wird der Stundenzéhler
nullgestellt. Wird die Taste hingegen bei laufendem Motor
gedruckt, wird der TIMER aktiviert, der die Abzughaube
nach 5 Minuten automatisch abschaltet.

L1) Die vier GRUNEN LEDs zeigen die momentane
Geschwindigkeit an.

L2) Wenn die LED rot ist (bei abgeschaltetem Motor), zeigt
sie FILTERALARM an. Wenn die LED grun ist und blinkt,
zeigt sie an, dass der TIMER uber die Taste E aktiviert
worden ist.

FILTERALARM:

Nach einer Betriebszeit von 30h leuchtet LED L2 stets
ROT, um anzuzeigen, dass die Fettfilter gereinigt werden
mussen. Nach einer Betriebszeit von 120h blinkt LED L2
ROT, um anzuzeigen, dass die Fettfilter gereinigt und die
Kohlenfilter ausgetauscht werden mussen.




Nach der Reinigung den Fettfiltern (und/oder dem
Austausch der Kohlenfilter) ist zur Rickstellung des
Stundenzahlers die Taste E (RESET) wahrend der Anzeige
des Filteralarms zu driicken.

Bedienung geméaB Abb. 21:

Taste A: Lichtschalter.

Taste B: Ziindschalter Motor ON/OFF bei der I.
Geschwindigkeit.

Taste C: Schalter Il. Geschwindigkeit.

Taste D: Schalter Ill. Geschwindigkeit.

Bedienung geméaB Abb. 22:

P1: Licht ein- und ausschalten

P2: Motor bei erster Geschwindigkeit (lkone wird
angezeigt) anlassen. Sonstige Geschwindigkeitsikonen
sind ausgeschaltet.

P3: Motor bei zweiter Geschwindigkeit (Ikone wird
angezeigt) anlassen. Sonstige Geschwindigkeitsikonen
sind ausgeschaltet.

P4: Motor bei dritter Geschwindigkeit (Ikone wird angezeigt)
anlassen. Sonstige Geschwindigkeitsikonen sind
ausgeschaltet.

P5: Motor bei vierter Geschwindigkeit (Ikone blinkt)
anlassen. Sonstige Geschwindigkeitsikonen sind
ausgeschaltet. Maximale Geschwindigkeit wurde max. auf
5 Minuten eingestellt, nach Ablauf dieser Zeit wird die dritte
Geschwindigkeit automatisch eingestellt.

P6: TIMER (lkone wird angezeigt) betétigen. Bei Betatigung
des Timers (5 Minuten) hélt der Motor nach 5 Minuten
automatisch an.

P7: FILTER-ALARM. Nach 30 Betriebsstunden wird die
Ikone angezeigt, um zu zeigen, dass der Fettfilter zu
reinigen ist.

Nach 120 Betriebsstunden wird die Ikone angezeigt, um zu
zeigen, dass der Fettfilter zu reinigen ist und die Konhffilter
zu wechseln sind.

Zwecks Zurlicksetzung des Alarms ist die lkone beim
Anzeigen (oder Blinken) zu drlcken.

Bedienung gemaB Abb. 23-24:

Taste TC1 (Lichter)Einschalten / Ausschalten des
Hauptlichts ON/OFFWenn das Hauptlicht eingeschaltet ist,
andert BL1 die Farbe und schaltet sich ein.Nach dem
Driicken und Halten schalten sich die Hilfslichter (optional)
ein/aus.

Taste TC2 (Motor — V1)ON/OFF Motor — Schaltet den Motor
mit der ersten Geschwindigkeit ein.

Taste TC3 (Motor — V2)Schaltet den Motor mit der zweiten
Geschwindigkeit ein.

Taste TC4 (Motor — V3)Schaltet den Motor mit der dritten
Geschwindigkeit ein.

Taste TC5 (Motor — V4)Schaltet den Motor mit der vierten
Geschwindigkeit einDie Dauer der hdéchsten
Geschwindigkeit wird auf maximal 5 Minuten eingestellt,
nach deren Ablauf wird automatisch die dritte
Geschwindigkeit eingestellt.Wenn der Motor eingeschaltet
ist, schaltet sich das LED-Licht der letzten gewahlten Taste
(TC2-TC5) zwecks Anzeige, welcher Wert eingestellt
wurde, ein.

Taste TC6 (TIMER automatisches Abschalten nach 5
Min.)Schaltet die TIMER Funktion bei zuvor eingestellter
Geschwindigkeit ein.Wenn der Motor NICHT eingeschaltet
ist, schaltet sie den Motor mit der ersten Geschwindigkeit
sowie die TIMER Funktion ein.Wenn die TIMER Funktion
eingeschaltet ist, &ndert BL6 die Farbe und schaltet sich
ein.

ALARM Filter 30 STD.Nach 30 Betriebsstunden schaltet
sich der Alarm der Fettfilterreinigung ein.Wenn der
Filteralarm aktiviert ist, wird dieser nach jedem
Ausschalten des Motors 30 Sekunden lang angezeigt.BL6
bleibt eingeschaltet.In dieser Zeit besteht die Moglichkeit
der Zurlicksetzung des Alarms durh Dricken und Halten
von TC6.

ALARM Filter 120 STD.Nach 120 Betriebsstungen schaltet
sich der Alarm fir den Austausch der Aktivkohlefilter ein
(optional).Wenn der Filteralarm aktiviert ist, wird dieser
nach jedem Ausschalten des Motors 30 Sekunden lang
angezeigt.BL6 beginnt zu blinken.In dieser Zeit besteht die
Ma&glichkeit der Zurlicksetzung des Alarms durh Driicken
und Halten von TC6.

Limit der Arbeitszeit: Wenn die Dunstabzugshaube
ausgeschaltet ist (Lichter bzw. Motor), wird diese nach 10
Stunden ohne Anweisungen seitens des Benutzers
automatisch in den OFF-Modus versetzt und alle
Funktionen ausgeschaltet.

Buzzer: Jedes Mal, wenn mithilfe der Tastatur oder
Fernbedienung (optional) eine Anweisung gegeben wird,
gibt der Buzzer ein Tonsignal - ,Beep” .

WARTUNG

! Vor dem Reinigen oder Warten die Spannungszufuhr
ausschalten.

Reinigung der Abzugshaube

WIE OFT: Um ein Brandrisiko zu vermeiden, die Haube
mindestens alle 2 Monate reinigen.
AUSSENREINIGUNG: Fiir die auBere Reinigung (von
lackierten Geraten) ein mit lauwarmem Wasser und
neutralem Reiniger angefeuchtetes Tuch verwenden; flr
Edelstahl-, Kupfer- oder Messinghauben Spezialprodukte
verwenden.

INNENREINIGUNG: Fir die innere Reinigung des Gerats
einen mit denaturiertem Athylalkohol getrankten Lappen
(oder Pinsel) verwenden.

WAS NICHT GETAN WERDEN DARF: Keine scheuernden
oder korrosiven Produkte (zum Beispiel Metallschwamme,
zu harte Blrsten, aggressive Reinigungsmittel usw.)
verwenden.

Reinigungder Fettfilter

WIE OFT: Um ein Brandrisiko zu vermeiden, die Haube
mindestens alle 2 Monate reinigen, In Bezug auf die
Verwendung.

ENTFERNEN DER FILTER: Die Klammer im Bereich des
Griffs zurlick driicken und dabei den Filter nach unten
ziehen.

REINIGEN DER FILTER: Die Filter mit einem neutralen
Reinigungsmittel mit der Hand oder in der
Geschirrsplilmaschine waschen. Beim Waschen in der
Geschirrspllmaschine wird die Funktionstiichtigkeit der
Filter nicht beeintréchtigt, wenn diese evil. etwas
ausbleichen.

Austausch von Kohlefilter (P)
(Nur bei Umlufthauben)

WIE OFT MUSS ER AUSGETAUSCHT WERDEN:
Mindestens alle 6 Monate, In Bezug auf die Verwendung.
WIE WIRD ER ENTFERNT: Entfernen der Kohlefilter mit




einer Schaukelbewegung.

Beleuchtung

Gegen Lampen vom selben Typ auswechseln; wenn die
Lampe nicht in der im Blatt ,Hinweis” genannten Tabelle
aufscheint, wenden Sie sich an das Zentrum far
technische Hilfe.

\\ ) 'S /
\\ — 4 =4
STORUNGEN

Sollte die Abzugshaube nicht korrekt funktionieren, beachten Sie
folgende Hinweise, bevor Sie den Kundendienst kontaktieren:

¢ Abzugshaube funktioniert nicht

Mégliche Ursache (1): Versorgungsleitung ist nicht oder nicht korrekt
angeschlossen.

Lésung: Der Monteur hat die elektrische Installation des Gerats nicht
korrekt angeschlossen. Rufen Sie einen Elektriker / Monteur an.
Mégliche Ursache (2): Die Geschwindigkeit wurde nicht gewahlt.
Lésung: Wahlen Sie die Geschwindigkeit auf dem Bedienpult.

Wenn sich die Haube wahrend des normalen Betriebs ausschaltet,
prifen Sie, ob die Stromversorgung nicht ausgeschaltet wurde und der
omnipolare Schalter sich nicht eingeschaltet hat.

¢ Das Geblase funktioniert nicht, doch die Lampen leuchten
Mégliche Ursache: Das Versorgungskabel des Geblédse Motors ist nicht
angeschlossen.

Loésung: Lokalisieren Sie das Versorgungskabel des Geblase-Motors und
schlieBen Sie es an. Priifen Sie, ob der Lufter funktioniert. Wenn Sie
das Problem nicht beseitigen kénnen, rufen Sie den Kundendienst an.

¢ Die Abzugshaube funktioniert nicht korrekt

Mégliche Ursache: Verschmutzte Filter / Trennwande.

Lésung: Prufen Sie, ob der Filter sauber ist.

Bei Abzugshauben mit Kanalsystemen und bei Abzugshauben mit
Aussenmotor

Mégliche Ursache (1): Das Kanalsystem wurde nicht gemaf der
Anforderungen gefertigt. Wenn die Kanalldnge den Anforderungen des

Herstellers nicht entspricht, kann die Abzugshaube nicht optimal
funktionieren. Wenn der Kanalquerschnitt zu klein ist, oder im System
sich zu viele Rohrbdgen befinden, wird der Luftfluss langsamer.
Wahrend der Montage des Abzugskanals sollten die offiziellen
Anweisungen der zustandigen Organe beachtet werden. (zum Beispiel
darf die abgesaugte Luft nicht in den Kanal gelangen, da dies schon bei
der Heizungsanlage, der Thermosiphonpumpe, usw. betrieben wird). Im
Raum befinden sich die BelUftungséffnungen.

Rufen Sie einen Monteur an.

Méogliche Ursache (2): Der Kanal ist verstopft.

Loésung: Prifen Sie, ob ein Fremdkérper den Ventilkanal verstopft
(Vogelnester oder Verschmutzungen).

Mégliche Ursache (3): Ein Fllgel der Drosselklappe 6ffnet sich nicht.
Lésung: Prifen Sie, ob die Transportsicherung am Fllgel der
Drosselklappe beseitigt ist und ob die Fliigel sich frei bewegen kénnen.
Bei Abzugshauben mit Filter

Méogliche Ursache: Der Kohlefilter ist komplett getrankt.

Ldésung: Tauschen Sie den Kohlefilter aus.

* Lampe funktioniert nicht

Lampen (LED):

Wenn diese Lampe nicht in der unten angegebenen Tabelle (Spalte mit
Hinweis) angegeben ist, rufen Sie den Kundendienst an.
Lampen mit Gluhbirnen:

Mégliche Ursache: Die Gliihbirne oder Lampenfassung ist mangelhaft,
oder ein Versorgungskabel hat sich abgeldst.

Lésung: Die Glihbirne in eine andere Fassung eindrehen. Sollte die
Glihbirne weiterhin nicht funktionieren, tauschen Sie die Gliihbirne gegen
eine andere desselben Typs aus. Brennt nun die Glihbirne, ist die
Fassung mangelhaft oder das Versorgungskabel ist abgelést . Rufen Sie
den Kundendienst an.

Halogenlampen:

Mégliche Ursache: Die Gliihbirne oder Lampenfassung ist mangelhaft,
oder ein Versorgungskabel ist abgeldst.

Lésung: Tauschen Sie die Glihbirne gegen eine andere desselben Typs
aus. Wenn das Problem weiter besteht, rufen Sie den Kundendienst an.

* Fernbedienung funktioniert nicht (wenn sie sich in dem
Lieferumfang befindet)

Mégliche Ursache (1): Keine Verbindung zwischen Fernbedienung und

Abzugshaube.

Lésung: Prifen Sie, ob die Tasten auf der Abzugshaube korrekt

funktionieren.

Die Stromversorgung der Abzugshaube mittels eines Kreisunterbrechers

ausschalten, dann nochmal die Stromversorgung einschalten. Noch einmal

die Verbindung zwischen Fernbedienung und Abzugshaube geméan der

Betriebsanleitung von der Fernbedienung wiederherstellen.

Mégliche Ursache (2): Die Batterie der Fernbedienung ist leer.

Lésung: Die Batterie gegen eine neue austauschen.

* Verriegelung der vertikalen Teleskoptafel (wenn sie sich in dem
Lieferumfang befindet)

Wenn alle LED’s blinken, ist die Teleskoptafel verriegelt. 30 Sekunden

abwarten und die Taste ,oben” oder ,unten” driicken, um das Tablet zu

entsperren.

Wenn die Taste ,oben” oder ,unten” blinkt, befindet sich der

Schmierstofffilter nicht in der korrekten Position. Stellen Sie das Filter

korrekt ein.

Wenn die Tafel verriegelt ist, prifen Sie, ob ein Versorgungskabel

getrennt ist. Wenn das Problem weiter besteht, rufen Sie den

Kundendienst an.

M Teile, die nicht zum Lieferumfang des Produkts

gehdren




Francais

! L’installation doit étre effectuée par un professionnel du
secteur conformément aux instructions du fabricant.

A Faire usage de gants lors des opérations
d'installation et d'entretien.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le constructeur ou son service d’assistance
technique, ou toutefois par une personne adéquatement
qualifiée, afin d’éviter tout danger.

Avertissement: Si vous n’installez pas les vis ou dispositifs
de fixation conformément & ces instructions cela pourrait
engendrer des risques électriques.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques
différentes par rapport a ce qui est illustré dans les
dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
Putilisation, I'entretien et linstallation restent identiques.

EVACUATION DE L'AIR

(pour les versions aspirantes)

! Réaliser le trou et installer la conduite d'évacuation de l'air
(diamétre 150 mm).

! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime
(angle maxi du coude: 90°).

! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie
interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

! Ne pas relier la hotte a des conduites d'évacuation de
fumées de combustion (chaudiéres, cheminées,
poéles, etc).

! Pour I'évacuation de l'air, respecter les consignes des
autorités compétentes en la matiére. Par ailleurs, I'air a
évacuer doit étre éliminé par une cavité dans le mur,
sauf si cette derniére n'est pas prévue a cet effet.

! Equiper la piéce de prises d'air pour éviter que la hotte ne
crée une pression négative a lintérieur de la piéce (elle
ne doit pas dépasser 0,04 mbar); en effet, si la hotte est
utilisée conjointement a des appareillages autres
qu'électriques (poéles a gaz, a huile, a charbon, etc.), les
gaz d'évacuation de la source de chaleur peuvent étre
réaspirés.

FILTRANTE OU ASPIRANTE?

La hotte peut étre installée en version aspirante ou en
version filtrante.

Le type d'installation doit étre choisi d'emblée.

Pour une plus grande efficacité, il est recommandé, dans
la mesure du possible, d'installer la hotte en version
aspirante.

@ Version aspirante

La hotte filtre l'air et I'expulse a I'extérieur a travers le tuyau
d'évacuation (diamétre 150 mm).

Version avec moteur extérieur

Dans la version avec moteur extérieur, I'appareil doit étre
relié a un moteur extérieur séparée. Il sert de base
d'installation d'évacuation de I'air. Employer uniquement
les moteurs proposés dans le catalogue original.

- Version filtrante

La hotte filtre I'air et I'expulse a l'intérieur de la piece.

Seulement pour hottes équipées de commande
électronique:

La 4e vitesse (intensive) diminue automatiquement a la 3e
vitesse aprés 5 minutes de fonctionnement pour optimiser
les consommations énergétiques.

- Si la hotte est laissée mise en marche (éclairage et/ou
moteur), aprés 10 heures de fonctionnement, en cas
d’'absence d’autres commandes par l'utilisateur, elle
passera automatiquement en mode

OFF, tous les voyants étant désactivées.

- Chaque fois qu’'une commande est donnée au clavier ou
depuis la télécommande (option), une sonnerie émet un
signal sonore « bip ».

- Si pendant la marche de la hotte une coupure
d’alimentation électrique se produit, la hotte se met
automatiquement hors circuit, et sa touche passe en
position OFF. Il faut donc remettre le moteur en

marche en mode manuel.

COMMANDES

Commandes de la Fig. 20:

A) éteint 'éclairage.

B) Allume I'éclairage.

C) Diminue la vitesse pour arriver a la vitesse minimum. Si
pressée pendant 2" le moteur s’arréte.

D) Actionne le moteur (en rappelant la derniére vitesse
utilisée) et augmente la vitesse pour arriver a la vitesse
maximale.

E) RESET ALARME FILTRES / TIMER : si 'on appuie sur la
touche pendant I'affichage de I'alarme des filtres (avec le
moteur arrété) on remet a zéro le comptage des heures.
En appuyant sur la touche pendant le fonctionnement du
moteur, on active le TIMER, la hotte s’éteint donc
automatiquement aprés 5 minutes.

L1) Les 4 témoins lumineux VERTS signalent la vitesse en
cours.

L2) Quand le témoin lumineux est rouge (avec le moteur
arrété) il indiqgue FALARME DES FILTRES. Quand le témoin
lumineux est vert (clignotant) il indique que le TIMER a été
actionné par la touche E.

ALARMEFILTRES:

Aprés 30h de fonctionnement le voyant L2 devient ROUGE.
Il signale que les filtres a graisse doivent étre nettoyés.
Aprés 120h de fonctionnement le voyant L2 devient
ROUGE et clignote il indique que les filtres a graisse
doivent étre nettoyés et les filtres a charbon remplacés.
Aprés avoir nettoyé les filtres a graisse (et/ou remplaceé les
filtres a charbon), appuyer sur la touche E pour faire
redémarrer le comptage des heures pendant la
visualisation de I'alarme filtres.

Commandes de laFig. 21:

Touche A = Interrupteur d’éclairage.

Touche B = Interrupteur ON/OFF moteur 1e vitesse.




Touche C = Interrupteur 2e vitesse.

Touche D = Interrupteur 3e vitesse.

Commandes de la Fig. 22:

P1: Allumage et extinction de 'TECLAIRAGE

P21: Mise en marche du moteur a la premiére la vitesse
(ricéne devient surbrillée). Les autres icones relatives a la
vitesse restent éteintes.

P3: Mise en marche du moteur a la deuxiéme vitesse
(ricéne devient surbrillée). Les autres icones relatives a la
vitesse restent éteintes.

P4: Mise en marche du moteur & la troisiéme vitesse
(ricéne devient surbrillée). Les autres icones relatives a la
vitesse restent éteintes.

P5: Mise en marche du moteur a la quatrieme vitesse
(ricéne clignote). Les autres icénes relatives a la vitesse
restent éteintes. La quatriéme vitesse maximale a été
réglée maximalement pour 5 minutes, apres I'écoulement
de ce temps, la troisieme vitesse se met
automatiquement.

P6: Mise en marche de la MINUTERIE (l'icéne devient
surbrillée). Aprés la mise en marche de la minuterie (5
minutes), le moteur s’arréte automatiquement aprés 5
minutes.

P7: ALARME DES FILTRES Aprés 30 heures de marche,
l'icbne devient surbrillée, pour informer que le filtre anti-
graisse doit étre nettoyé.

Aprés 120 heures de Marche, 'icbne devient surbrillée,
pour informer que le filtre anti-graisse doit étre nettoyé et
que les filtres a charbon doivent étre remplacés.

En vue de REMETTRE A ZERO l'alarme, il faut appuyer
licbne quand est surbrillée (ou quand elle est en
clignotement).

Commandes de la Fig. 23-24:

Touche TC1 (éclairage): Actionnement / désactionnement
de I'éclairage principal ON/OFF.Lorsque I'éclairage
principal est actionné, le voyant BL1 change de couleur et
la fonction se met en marche.Aprées I'enfoncement et le
maintien, I'éclairage auxiliaire (option) est actionné /
désaction-né.

Touche TC2 (Moteur — V1): ON/OFF Moteur — Elle actionne
le moteur en premiére vitesse.

Touche TC3 (Moteur — V2): Elle actionne le moteur en
deuxiéme vitesse.

Touche TC4 (Moteur — V3): Elle actionne le moteur en
troisieme vitesse.

Touche TC5 (Moteur — V4): Elle actionne le moteur en
quatrieme vitesse.Le temps de vitesse maximale a été
réglé maximalement sur 5 minutes, aprés son écou-
lement, la troisieme vitesse revient
automatiquement.Lorsque le moteur est actionné,
I'éclairage DEL de la derniére touche sélectionnée (TC2-
TC5) se met en marche, en vue de signaler la valeur qui a
été réglée réglé.

Touche TC6 : (TIMER d'autodésactionnement aprés 5
min.)Elle actionne la fonction TIMER a la vitesse
préalablement réglée.Si le moteur NEST PAS actionné,
elle actionne le moteur en premiere vitesse et elle ac-
tionne la fonction TIMER.Lorsque la fonction TIMER est
actionnée, le voyant BL6 change de couleur et la fonction
se met en marche.

ALARME filtres 30 HEURES.Aprés 30 heures de marche,
l'alarme de nettoyage de filtre anti-graisse est actionnée.
Lorsque l'alarme de filtre est actionnée, elle est affichée
pendant 30 secondes, chaque fois que le moteur est mis

hors circuit.La fonction BL6 est laissée actionnée. Pendant
ce temps, il subsiste possibilit¢ de remise d'alarme a
zéro, en enfongant et main-tenant la touche TC6.

ALARME filtres 120 HEURES. Aprés 120 heures de
marche, l'alarme de remplacement de filtre a charbon actif
(option) se met en marche.Lorsque I'alarme de filtre est
actionnée, elle est affichée pendant 30 secondes, chaque
fois que le moteur est mis hors circuit.Le voyant BL6
commence a clignoter.Pendant ce temps, il subsiste
possibilité de remise d'alarme a zéro, en enfongant et
main-tenant la touche TC6.

Limite du temps de travail: si la hotte est laissée actionnée
(éclairage et/ou moteur), aprés 10 heures, en cas d'ab-
sence d'une autre commande par l'utilisateur, elle est
automatiquement réglée en mode OFF, tous les voyants
étant désactionnées.

Sonnerie: chaque fois qu'une commande est donnée a
partir du clavier ou depuis la télécommande (option), une
sonnerie émet un signal sonore «bip».

ENTRETIEN

! Avant de procéder au nettoyage ou a une opération
d'entretien, couper l'alimentation électrique.

Nettoyage de la hotte

QUAND NETTOYER LA HOTTE la nettoyer au moins une
fois tous les 2 mois pour prévenir le risque d'incendie.
NETTOYAGE EXTERNE: utiliser un chiffon humidifié a I'eau
tiede et un détergent neutre (pour les hottes peintes);
utiliser un produit spécial pour hottes en acier, cuivre ou
laiton.

NETTOYAGE INTERNE: utiliser un chiffon (ou un pinceau)
imbibé d'alcool éthylique dénaturé.

A EVITER: ne pas utiliser de produits abrasifs ou corrosifs
(par exemple éponges meétalliques, brosses trop dures,
détergents trés agressifs, etc.).

Nettoyage des filtres a graisse

QUAND NETTOYER LA HOTTE la nettoyer au moins une
fois tous les 2 mois pour prévenir le risque d'incendie, en
ce qui concerne l'utilisation.

DEMONTAGE DES FILTRES: Pousser le blocage a
hauteur de la poignée, vers lintérieur et tirer le filtre vers le
bas.

NETTOYAGE DES FILTRES: laver les filtres avec un
détergent neutre a la main ou au lave-vaisselle. En cas de
lavage au lave-vaisselle, une éventuelle décoloration ne
compromet en aucun cas l'efficacité des filtres.




Remplacement des filtres a charbon (P)

(uniquement pour la hotte filtrante)

QUAND CHANGER LE FILTRE le changer au moins tous
les 6 mois, en ce qui concerne l'utilisation.
DEMONTAGE DU FILTRE: Retirez les filtres a charbon en
utilisant un mouvement de bascule.

Eclairage

Remplacer par lampes du méme type; si la lampe ne
figure pas dans le tableau citédans la feuille “Attention”,
il faut contacter le service d’assistance technique.

~
W/
\

M Eléments non fournis avec la hotte

DYSFONCTIONNEMENTS

Si quelque chose ne fonctionne pas correctement, avant d’appeler le
service technique, veuillez effectuer les simples vérifications décrites
ci-dessous :

* La hotte ne fonctionne pas

Cause possible (1) : Cable d’alimentation non connecté ou connecté
incorrectement.

Solution : Le systéme électrique de la hotte n’a pas correctement
connecté par l'installateur. Appeler un électricien/installateur

Cause possible (2) : Vitesse non sélectionnée.

Solution : Sélectionner la vitesse sur le panneau de commande.

Si le couvercle s’arréte pendant le fonctionnement normal, s’assurer que
I'alimentation n’a pas été coupée et que le disjoncteur omnipolaire n’est
pas déclenché.

¢ Le ventilateur ne fonctionne pas, mais les lumiéres fonctionnent
Cause possible : Le cable du moteur du ventilateur n’est pas connecté.
Solution : Trouver le cable du moteur du ventilateur et le connecter.
S’assurer que le ventilateur fonctionne. Si le probleme persiste, appeler
le service technique.

* La hotte ne fonctionne pas correctement

Cause possible : Filtres / compartiments sales

Solution : S’assurer que le filtre est propre.

Pour les hottes avec le systéme de conduits et les hottes avec un
moteur externe

Cause possible (1) : Le systéeme de conduits est non conforme aux
exigences. Si la longueur du conduit dépasse les exigences du fabricant,
la hotte peut ne pas fonctionner de fagon optimale. Si la section
transversale du conduit est trop petit ou le systéme comporte trop de
coudes, le flux d’air sera ralenti.

Lors de l'installation du conduit de sortie, suivre les instructions
officielles fournies par les autorités compétentes (par exemple, 'air
aspiré ne peut pas étre acheminé vers le conduit qui est déja utilisée
dans le cadre d’un systéme de chauffage central, du thermosiphon
etc.). La piece comprend des trous de ventilation.

Contacter l'installateur.

Cause possible (2) : La conduite est bouchée.

Solution : s’assurer que rien ne bloque le conduit de ventilation (nids
d’oiseaux ou nceuds).

Cause possible (3) : La lame de la vanne ne s’ouvre pas.

Solution : S’assurer que le ruban a été enlevé des lames et qu’elles se
déplacent sans probléme.

Pour les hottes avec un filtre

Cause possible : le filtre a charbon est complétement trempé.

Solution : remplacer le filtre a charbon

* La lampe ne fonctionne pas

Phares (LED) :

Si ce type de lampe ne figure pas dans le tableau dans la feuille
“Attention”, contacter le service technique.

Lampes avec ampoules :

Cause possible : L’ampoule ou la douille est défectueuse ou le cable est
déconnecté.

Solution : utiliser une autre douille, si F'ampoule ne fonctionne pas, la
remplacer, si elle fonctionne, la douille est défectueuse ou le cable
d’alimentation est déconnecté. Appeler le service technique.

Lampes halogénes

Cause possible : L’ampoule ou la douille est défectueuse ou le cable est
déconnecté.

Remplacer par une autre ampoule du méme type. Si le probléme
persiste, appeler le service technique.

¢ La télécommande ne fonctionne pas (si incluse)

Cause possible (1) : Manque de connexion entre la télécommande et la
hotte.

Solution : S’assurer que les boutons de commande sur la hotte
fonctionnent correctement.

Mettre la hotte hors tension en utilisant le disjoncteur, la remettre sous
tension. Reconnecter la télécommande et la hotte en suivant le manuel
fourni avec la télécommande.

Cause possible (2) : Pile épuisée dans la télécommande.

Solution : Remplacer la pile.

¢ Verrouillage du plateau télescopique vertical (si inclus)

Si tous les LEDs clignotent, le plateau télescopique a été verrouillé.
Attendre 30 secondes et appuyer sur le bouton haut ou bas pour
déverrouiller le plateau.

Si le bouton haut/bas clignote, le filtre a graisse est dans une mauvaise
position. Il faut le placer de maniere correcte.

Si le plateau est verrouillé, s’assurer que le cable d’alimentation n’a pas
été déconnecté. Si le probléme persiste, appeler le service technique.




Espanol

I La instalacion se debe realizar siguiendo estas
instrucciones y por personal profesionalmente calificado.

A Utilice guantes durante las operaciones de
instalacion y mantenimiento.

Si el cable de alimentacién esta dafado, debe ser
sustituido por el mismo fabricante o por el servicio de
asistencia técnica, o de todos modos por una persona
que posea una cualificacion similar, de modo de prevenir
cualquier tipo de riesgo.

Advertencia: Si no se instalan los tornillos o dispositivos
de fijacion de acuerdo con estas instrucciones puede
resultar en riesgos eléctricos.

La campana puede ser diferente con respecto a los
dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su
uso, la manutencién y la instalaciéon son las mismas.

EXTRACCION DE AIRE

(Para las versiones aspiradoras)

! Prepare el agujero y el conducto de extraccion de aire
(diametro 150 mm).

! Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

! Utilice un conducto con el menor numero posible de
curvas (angulo méaximo de la curva: 90°).

! Evite los cambios dréasticos en la seccién del conducto

! Utilice un conducto cuyo interior sea lo mas liso posible.

! El material del conducto debe estar aprobado de
conformidad con las normativas.

! No conecte la campana a conductos de extraccion de
humos producidos por combustiéon (calderas,
chimeneas, estufas, etc.).

! Para la extraccion del aire a evacuar hay que respetar
las prescripciones de las autoridades competentes.
Ademas, el aire extraido no debe eliminarse a través de
un agujero en la pared, a menos que el mismo esté
especificamente destinado a dicho propdsito.

! Instale tomas de aire en el local para evitar que la
campana cree una presion negativa en la habitacion
(dicha presion no debe superar los 0,04 mbar); de
hecho, si la campana se utiliza al mismo tiempo que
otros equipos no eléctricos (estufas de gas, aceite,
carbodn, etc.), podria producirse la succion de los gases
de escape de la fuente de calor.

(FILTRANTE O ASPIRADORA?

La campana puede instalarse en version aspiradora o
filtrante. Decida desde el principio el tipo de instalacion).
Para mejorar las prestaciones, aconsejamos instalar la
campana en la version aspiradora (si es posible).

@ Version aspiradora

La campana depura el aire y lo expulsa hacia fuera a
través de un conducto de extraccion (diametro 150 mm).

Version con motor exterior

En la versiéon con motor exterior, hay que conectarle al
aparato una centralita aspirante, que actuara en sede
separada, utilizando el aparato como base de unién del
aire a evacuar. Usen solo las centralitas aspirantes
propuestas en el catalogo original.

- Version filtrante

La campana depura el aire y vuelve a introducir el aire
limpio en la habitacion.

Solo para campanas equipadas con mando electrénico:
La 4a velocidad (intensiva) baja a la 3a velocidad después
de 5' de funcionamiento para optimizar los consumos
energéticos Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe
ser sustituido por el mismo

fabricante o por el servicio de asistencia técnica, o de
todos modos por una persona que posea una
cualificaciéon similar, de modo de prevenir cualquier tipo de
riesgo.

- Si el extractor esta encendido (luces y/o motor), después
de 10 horas de inactividad por parte del usuario, se
activara automaticamente el modo

OFF y todas las funciones se desactivaran.

- Cada vez que se envie un comando desde el teclado o
mando (opcional), se emitira un sonido de pitido “beep”.

- Si durante la operacion del extractor se interrumpe la
alimentacion, éste se apagara automaticamente y el botén
pasara a la posicion OFF. En este caso, es necesario
iniciar el motor manualmente.

MANDOS

Mandos de la Fig. 20

A) Apaga las luces.

B) Enciende las LUCES.

C) Disminuye la velocidad hasta llegar a la intensidad
minima. Si se mantiene pulsado durante 2" se apaga el
motor.

D) Acciona el motor (recordando la ultima velocidad
utilizada) y aumenta la velocidad hasta llegar a la maxima.
E) RESET ALARMAS FILTROS / TIMER: pulsando la tecla
durante la visualizacién de la alarma filtros (con el motor
apagado) se pone a cero el conteo de las horas. Pulsando
la tecla durante el funcionamiento del motor, se activa el
TIMER, con lo cual la campana se apaga
automaticamente tras 5 minutos.

L1) Los 4 led VERDES senalan la velocidad en ejecucion.
L2) Cuando el LED es rojo (con el motor apagado) indica
la ALARMA FILTROS. Cuando el LED es verde
(parpadeando) indica que se ha accionado el TIMER
mediante la tecla E.

ALARMADEFILTROS:

Después de 30 h de funcionamiento, el led L2 se vuelve
ROJO. indica que se deben limpiar los filtros antigrasa.
Después de 120 h de funcionamiento, el led L2 se vuelve
ROJO y parpadea; indica que se deben limpiar los filtros
antigrasa y sustituir los filtros de carbon.

En cuanto los filtros antigrasa estén limpios (o sustituidos
los filtros de carbdn), presione la tecla E durante la
visualizacion de la alarma de filtros, para que se reanude
el conteo de las horas (RESET).




Mandos de la Fig. 21

Botén A = interruptor encendido luz.

Botén B = interruptor encendido ON/OFF motor en la la
velocidad.

Botén C = interruptor Il velocidad.Botdn

D = interruptor Ill velocidad.

Mandos de la Fig. 22

P1: Enciende i apaga las LUCES

P2: Arranca el motor en primera velocidad (el testigo
permanece iluminado). Testigos de velocidades restantes
permanecen apagados.

P3: Arranca el motor en segunda velocidad (el testigo
permanece iluminado). Testigos de velocidades restantes
permanecen apagados.

P4: Arranca el motor en tercera velocidad (el testigo
permanece iluminado). Testigos de velocidades restantes
permanecen apagados.

P5: Arranca el motor en cuarta velocidad (el testigo
parpadea). Testigos de velocidades restantes
permanecen apagados. La velocidad méaxima ha sido
programada para un tiempo maximo de 5 minutos,
después de este tiempo se pone de forma automatica la
tercera velocidad.

P6: Establece el TIMER (el testigo permanece iluminado).
Estableciendo el Timer (5 minutos), el motor se para de
forma automatica después de 5 minutos.

P7: ALARMA DE FILTROS. Después de 30 horas de
trabajo el testigo se ilumina, para avisar de la necesidad
de limpieza de los filtros.

Después de 120 horas de trabajo el testigo se ilumina,
para avisar de la necesidad de la limpieza del filtro de las
grasas y cambiar los filtros de carbon.

Para RESETEAR la alarma, se debe pulsar el testigo
mientras estd iluminado (o cuando esta intermitente).
Mandos de la Fig. 23-24

Botén TC1 (Luces): Enciende / apaga las luces ON/OFFSi
la luz principal esta encendida, el led BL1 cambia de color
y se enciende. Al mantener pulsado el botén, se
encienden / apagan las luces auxiliares (opcionales).
Botén TC2 (Motor — V1)ON/OFF Motor — Activa la primera
velocidad del motor.

Botén TC3 (Motor — V2)Activa la segunda velocidad del
motor.

Botén TC4 (Motor — V3)Activa la tercera velocidad del
motor.

Botén TC5 (Motor — V4)Activa la cuarta velocidad del
motorEl tiempo limite de velocidad méxima esta
configurado en 5 minutos, una vez transcurrido, el motor
pasara a la tercera velocidad.Si el motor estd apagado, la
luz led del Ultimo botén seleccionado (TC2-TC5) se
enciende para sefalizar cual valor ha sido configurado.
Botén TC6 (TIMER de desactivacion automatica después
de 5 min.)Activa la funcién TIMER con la velocidad
anteriormente seleccionada.Si el motor NO esta
encendido, inicia el motor a la primera velocidad y activa la
funcién TIMER.S:i la funcién TIMER esté activa, el led BL6
cambia de color y se enciende.

ALARMA filtros 30 HORAS: Transcurridas 30 horas de
operacion, se activara el alarma de limpieza de filtro anti
grasa.Si el alarma filtros esta activo, el mensaje de alarma
se visualizara durante 30 segundos cada vez que se
apague el motor.El led BL6 se mantiene encendido.En
este tiempo existe la posibilidad de anular el alarma

manteniendo pulsado el botén TC6.

ALARMA filtros 120 HORAS: Transcurridas 120 horas de
operacion, se activard el alarma de reposicion de filtros de
carbén activo (opcional).Si el alarma filtros esta activo, el
mensaje de alarma se visualizara durante 30 segundos
cada vez que se apague el motor.El led BL6 empezara a
parpadear.En este tiempo existe la posibilidad de anular
el alarma manteniendo pulsado el botén TC6.

Tiempo limite de operacion: Si el extractor esta encendido
(luces y/o motor), después de 10 horas de inactividad por
parte del usuario, se activara automaticamente el modo
OFF y todas las funciones se desactivaran. Pitido: cada
vez que se envie un comando desde el teclado o el mando
(opcional), se emitira un sonido de pitido "beep".

MANTENIMIENTO

! Desconecte la tensidon antes de efectuar operaciones de
limpieza o mantenimiento.

Limpieza de la campana

CUANDO LIMPIAR: limpie por lo menos cada 2 meses
para evitar los riesgos de incendio.

LIMPIEZA EXTERNA: utilice un pafio humedecido con
agua tibia y detergente neutro (para las campanas
pintadas); utilice productos especificos para campanas
de acero, cobre o laton.

LIMPIEZA INTERNA: utilice un pafio (o un pincel)
humedecido con alcohol etilico desnaturalizado.

LO QUE NO DEBE HACER: no utilice productos abrasivos
0 corrosivos (por ejemplo, esponjas de metal, cepillos
demasiado duros, detergentes muy agresivos, etc.

Limpieza de los filtros antigrasa

CUANDO LIMPIAR: limpie por lo menos cada 2 meses
para evitar los riesgos de incendio, en relaciéon con su
uso.

COMO QUITAR LOS FILTROS: en correspondencia con el
tirador, tire del retén hacia la parte posterior de la campana
y tire del filtro hacia abajo.

COMO LIMPIAR LOS FILTROS: lave con detergente neutro
a mano o en una lavavajillas. En caso de lavado en
lavavajillas, la eventual decoloracion de los filtros no
afectara de ninguin modo su funcionamiento.




Sustitucion de los filtros de carbon (P)
(Sdlo para la campana filtrante)

CUANDO SUSTITUIR: sustituya por lo menos cada 6
meses, en relacién con su uso.

COMO QUITARLO: Retire los filtros de carbén con un
movimiento de balanceo.

lluminacion

Reemplazar con lamparas del mismo tipo; si la lampara
no aparece en la tabla citada en la hoja: “Advertencia”,
pongase en contacto con el centro de soporte técnico.

M Componentes no suministrados con el

producto

FALLOS EN FUNCIONAMIENTO

Si algo no funciona correctamente, pedimos que se hagan sencillas acciones
de control que se describen a continuaciéon antes de llamar al servicio
técnico:

e Campana extractora no funciona

Posible causa (1): El conductor de alimentacién esta desconectado o mal

conectado.

Solucioén: La instalacion eléctrica de la campana extractora no ha sido

correctamente conectada por el montador. Llame al electricista / al montador.

Posible causa (2): No se ha seleccionado la velocidad.

Solucién: Seleccione la velocidad en el panel de control.

Si la tapa se desactiva durante el funcionamiento normal se debe revisar

si no se ha quitado la alimentacion y que no se ha accionado el interruptor

omnipolar (de mdultiples polos).

* Soplador no funciona mientras las luces funcionan

Posible causa: El cable de alimentacién del motor del soplador no esta

conectado.

Solucién: Localice el cable del soplador y conéctelo. Revise si ahora el

ventilador funciona. Si no desaparece el problema llame al servicio técnico.

e Campana extractora no funciona correctamente

Posible causa: Filtros /tabiques sucios.

Solucion: Revise si el filtro esta limpio.

En el caso de campanas extractoras con el sistema de canales y de

campanas extractoras con motor exterior

Posible causa (1): El sistema de canales no cumple con requisitos. Si la

longitud del canal supera los requisitos del fabricante, la campana extractora

puede no funcionar de forma 6ptima. Si el didmetro del canal esta demasiado

pequefio o en el sistema hay demasiados codos, también resultara

ralentizado el flujo de aire .

Durante el montaje del canal de evacuacién hay que adaptarse a las

instrucciones suministradas por los érganos correspondientes (por ej. el

aire extraido no puede ser dirigido hacia el canal que ya se utiliza dentro de

la instalacién de calefaccion central, termosifones, etc.). Existen orificios

de ventilacion en el local.

Debe ponerse en contacto con el montador.

Posible causa (2): El canal esta colapsado.

Solucién: Revisar si nada obtura el canal de ventilacion (nidos de pajaros

0 nudos).

Posible causa (3): El ala del estrangulador no se abre.

Solucién: Se debe revisar si la cinta fue quitada en las alas del estrangulador

y si éstas pueden moverse libremente.

En el caso de campanas extractoras con filtros

Posible causa: El filtro de carbén estd embebido por completo.

Solucién: Cambiar el filtro de carbon.

e Lampara no funciona

Focos (LED):

Si este tipo de lamparas no fueron incluidas en la tabla a continuacion en

hoja “Advertencia”, pedimos péngase en contacto con el servicio técnico.

Lamparas con bombillas:

Posible causa: La bombilla o la luminaria defectuosa o se ha desconectado

el conductor de alimentacion.

Solucién: Poner la bombilla en otra luminaria; si la bombilla no funciona,

cambiarla por otra del mismo tipo; si no funciona, la luminaria es defectuosa

o se ha desconectado el conductor de alimentacién. Llame al servicio

técnico.

Lamparas halégenas:

Posible causa: La bombilla o su luminaria es defectuosa o se ha

desconectado el conductor de alimentacion.

Solucién: Cambie la bombilla por otra del mismo tipo. Si el problema

persiste, llame al servicio técnico.

* Mando a distancia no funciona (si hace parte del juego suministrado)

Posible causa (1): La falta de conexién entre el mando a distancia y la

campana extractora.

Solucién: Compruebe si los pulsadores de mando ubicados en la campana

extractora funcionan correctamente.

Desactivar la alimentacion de la campana extractora con el interruptor del

circuito; después, conectarla de nuevo. Hacer de nuevo la conexién entre

el mando a distancia y la campana extractora siguiendo el manual de

instrucciones suministrado con el mando a distancia.

Posible causa (2): La pila del mando a distancia esta agotada.

Solucién: cambiar la pila por una nueva.

¢ Bloqueo de la bandeja vertical telescopica (si hace parte del juego
suministrado)

Si todas las LEDs parpadean, la bandeja telescépica quedé bloqueada.

Esperar unos 30 segundos y pulsar el pulsador arriba o abajo para

desbloquear la bandeja.

Si el pulsador arriba / abajo parpadea, el filtro de lubrificante no esta en la

buena posiciéon. Ponerlo en la buena posicion.

Si la bandeja esta bloqueada se debe comprobar si el conductor de

alimentacién no ha sido desconectado. Si el problema persiste, llame al

servicio técnico.




Portugués

! Ainstalacao deve ser realizada segundo estas
instrucoes e por pessoal profissional qualificado.

A Utilizar luvas nas operagGes de instalagéo e
manutencao.

Se o cabo de alimentacgéo estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de
assisténcia técnica ou, pelo menos, por uma pessoa com
uma qualificacdo semelhante, de forma a prevenir
quaisquer riscos.

Aviso: Se nao instalar os parafusos ou dispositivo de
fixagdo de acordo com essas instrugbes pode resultar em
riscos de danos elétricos.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto
ilustradoneste livrete, todavia as instrugdes de uso,
manutencdo einstalagdo permanecem as mesmas.

SAIDADO AR

(Para as versbes aspirantes)

! Preparar o furo e a conduta para exaustao do ar
(diametro 150mm).

Utilizar uma conduta com o comprimento minimo
indispensavel.

- Utilizar uma conduta com o menor nimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C 90°).

! Usar uma conduta com o interior mais liso possivel.
O material da conduta deve ser aprovado em
conformidade com a lei.

Nao ligar o exaustor a condutas para exaustédo dos
fumos produzidos através da combustdo (caldeiras,
lareiras, aquecedores, etc).

! Para a evacuacdo do ar respeitar as disposicoes
estabelecidos pelas autoridades competentes. Além
disso, 0 ar a evacuar nao deve ser eliminado através de
um abertura na parede a nao ser que seja destinado
expressamente a esse fim.

Equipar o local com tomadas de ar para evitar que o
exaustor crie uma pressao negativa no local (que nao
deve superar 0,04 mbar); Se o exaustor for utilizado
simultaneamente com aparelhos néo eléctricos
(aquecedores a gas, a 6leo, a carvao, etc) é possivel
que haja sucg¢do dos gases de combustéao da fonte de
calor.

FILTRANTE OU ASPIRANTE ?

O exaustor pode ser na versao filtrante ou na versao
aspirante. Decidir desde o inicio o tipo de instalagao.
Para uma maior eficiéncia, aconselhamos a instalagdo do
exaustor na versdo aspirante (se possivel).

= /jt ~]
Q Verséo aspirante

O exaustor limpa o ar e expulsa-o para o exterior através
de uma condutas de exaustdo (didmetro 150 mm).

Versao com motor exterior

Na versao com motor exterior, € necessario ligar o
aparelho a uma caixa aspirante que funcionara,

Evitar alteragdes drasticas da sec¢édo do tubo (didmetro .

separadamente, utilizando o aparelho como base de
ligagéo aoar que deve ser evacuado. Usar unicamente as
caixas aspirantes propostas no catélogo original.

- Versao filtrante

O exaustor limpa o ar que volta a entrar limpo no local.

Apenas para exaustores dotados de comando
electrénico:

A 42 velocidade (intensiva) é automaticamente desactivada
apds 5 minutos de funcionamento; a 32 velocidade entra
em funcéo a fim de optimizar os consumos energéticos.
Se o exaustor/coifa permanece ligado (a rede de luz ou/ ao
motor) , apds 10 horas na auséncia do usuario, ele/a é
automaticamente configurado

para o modo OFF, todas as fungdes ficam desativadas.

- Cada vez que o comando é emitido através do teclado ou
controle remoto (opcional), o alarme dispara “bip“.

- Se, durante o funcionamento da coifa ha uma interrupgéo
no fornecimento de energia elétrica , 0 exaustor se desliga
automaticamente e o botéo vai para a posicao OFF. E,
necessario entao, de re-iniciar/resetar o funcionamento do
motor manualmente.

COMANDOS

Comandos de Fig. 20

A) Desliga as LUZES.

B) Acende as LUZES.

C) Reduz a velocidade até atingir a velocidade minima. Se
pressionado durante 2" desliga-se o motor.

D) Acciona o motor (lembrando a ultima velocidade
utilizada) e aumenta a velocidade até chegar a maxima.
E) RESET ALARME FILTROS/TEMPORIZADOR:
pressionando a tecla durante a visualizagdo do alarme
filtros (com o motor desligado) reinicia a contagem das
horas. Pressionando a tecla durante o funcionamento do
motor, activa-se o TEMPORIZADOR, razao pela qual o
exaustor desliga-se automaticamente apds 5 minutos.
L1) Os 4 LED VERDES indicam a velocidade em
execucao.

L2) Quando o LED é vermelho (com o motor desligado)
indica o ALARME FILTROS. Quando o LED é verde
(intermitente) indica que foi accionado o TEMPORIZADOR
através da tecla E.

ALARME DOSFILTROS:

Ao fim de 30h de funcionamento, o Led L2 passa a
VERMELHO. indica que os filtros anti-gordura devem ser
limpos.

Ao fim de 120h de funcionamento o Led L2 passa a
VERMELHO intermitente; indica que os filtros anti-gordura
devem ser limpos e os filtros de carvao devem ser
substituidos.

Terminada a limpeza dos filtros anti-gordura (e/ou
substituidos os filtros de carvao), para reiniciar a
contagem das horas (RESET) premir a tecla E durante a
visualizagdo do alarme dos filtros.

Comandos de Fig. 21

Botéao A = interruptor da luz.

Botdo B = interruptor ON/OFF motor primeira velocidade.
Botéo C = interruptor segunda velocidade.

Botéao D = interruptor terceira velocidade.




Comandos de Fig. 22

P1: Liga e desliga as LUZES

P2: Liga o motor com a primeira velocidade (o icone fica
iluminado). Os outros  icones relacionados com a
velocidade ficam desligados.

P3: Liga o motor com a segunda velocidade (o icone fica
iluminado). Os outros icones relacionados com a
velocidade ficam desligados.

P4: Liga o motor com a terceira velocidade (o icone fica
iluminado). Os outros icones relacionados com a
velocidade ficam desligados.

P5: Liga o motor com a quarta velocidade (o icone fica
piscando). Os outros icones relacionados com a
velocidade ficam desligados. A velocidade maxima foi
configurada para, no maximo, 5 minutos, depois desse
tempo, muda automaticamente para a terceira velocidade.
P6: Liga o TIMER (o icone fica iluminado). Ligando o Timer
(5 minutos), o motor para de funcionar automaticamente
depois de 5 minutos.

P7: ALARME DOS FILTROS. Depois de 30 horas de
funcionamento, o icone fica iluminado, para indicar que é
preciso limpar o filtro antigorduras. Depois de 120 horas
de funcionamento o icone fica iluminado para indicar que
é preciso limpar o filtro antigorduras e trocar os filtros
carbénicos. Para REINICIAR o alarme, é preciso apertar o
icone enquanto 0 mesmo permanece iluminado (ou
enquanto esta piscando).

Comandos de Fig. 23-24

Botéo TC1 (LUZ): ligar / desligar farol ON / OFF. Quando o
farol principal é ligado , BL1 muda de cor e fica
ligado.Apds pressionar e segurar o botéo, ligar / desligar,
farois auxiliares (opcionais).

Botéo TC2 (motor - V1): ON / OFF Motor- Liga o motor com
a primeira rotacao.

Botdo TC3 (motor - V2): liga o0 motor com a segunda
rotacéo.

Botdo TC4 (motor - V3): liga o motor com a terceira
rotacéo.

Botéo TC5 (motor - V4): liga o motor com a quarta rotagao.
A duragéo do tempo de méaxima rotagéo é de 5 minutos,
apods esse tempo, esta rotacdo fica automaticamente
ajustada para a terceira rotagdo. Quando o motor é ligado,
0 botéo do ultimo LED selecionado ( iTC2 - TC5) liga-se,
com o objectivo de indicar qual valor/frequéncia foi
definido/a.

Botdo TC6 (TIMER auto-desligamento apés 5 min.): liga a
funcao TIMER na rotacdo anteriormente definida. Se o
motor nao estiver ligado, o motor fica activado com a
primeira rotagéo e activa a fungdo doTIMER. Quando o
TIMER estiver activado, BL6 muda de cor e fiac activado.
ALARME dos filtros 30 HORAS: depois de 30 horas de
funcionamento , o alarme dispara-se para a limpeza do
filtro de gorduras. Quando o alarme do filtro é activado, ele
fica exposto por 30 segundos de cada vez apos desligar o
motor. BL6 fica em alerta.(a piscar). Neste momento, ha
possibilidade de resetar o alarme pressionando e
segurando o TC6.

ALARME dos filtros 120 HORAS: depois de 120 horas de
funcionamento , o alarme activa-se para a substituicdo de
filtros de carbono (opcional ) . Quando o alarme do filtro é
activado, ele fica exposto por 30 segundos de cada vez
apos desligar o motor. BL6 fica em alerta (a piscar). Neste
momento, € possivel reiniciar o trabalho do alarme

pressionando e segurando o TC6.

Limite do tempo de trabalho: se o exaustor/coifa
permanece ligado/a (a rede de luz ou/ ao motor) , apdés 10
horas na auséncia do usuario, ele/a é automaticamente
configurado para o modo OFF, todas as fungbes ficam
desativadas.

Sinalizador sonoro (bip): Cada vez que for feita a indicagéo
através do teclado ou controle remoto (opcional) emite um
sinal sonoro bip " beep " .

MANUTENCAO

! Ates de limpar ou efectuar a manutencao desligar a
tensao.

Limpeza do exaustor

QUANDO EFECTUAR A LIMPEZA: limpar pelo menos
cada 2 meses para evitar riscos de incéndio.
LIMPEZA EXTERNA: usar um pano humedecido
previamente numa solucdo de agua morna e detergente
neutro (para exaustores pintados); Utilizar produtos
especificos para exaustores em acgo, cobre ou latdo.
LIMPEZA INTERNA: usar um pano (ou um pincel)
embebido em alcool etilico desnaturado.

O QUE NAO FAZER: n3o utilizar produtos abrasivos ou
corrosivos (tais como esponjas metalicas, escovas
demasiado duras, detergentes muito agressivos, etc.)

Limpeza dos filtros antigordura

QUANDO EFECTUAR A LIMPEZA: limpar pelo menos
cada 2 meses para evitar riscos de incéndio, em relacdo a
utilizagao.

COMO REMOVER OS FILTROS: Na correspondéncia da
pega, empurrar o bloqueador para o interior € puxar o filtro
para baixo;

COMO LIMPAR OS FILTROS: lavar com detergente neutro
a mao ou na maquina de lavar loiga. Caso a lavagem seja
efectuada na maquina de lavar loigca, uma eventual perda
de cor nao compromete de forma alguma o
funcionamento dos filtros.

Substituicao filtros de carvao (P)
(Somente para o exaustor filtrante)

QUANDO SUBSTITUIR: Substituir pelo menos cada 6
meses, em relagéo a utilizacao.

COMO RETIRAR: remova os filtros de carvao usando um
movimento de balanco.




lluminacao

Substituir com lampadas do mesmo tipo; se a lampada
nao esta na tabela citada na folha “Adverténcias”, entre
em contato com o centro de suporte técnico.

M Componentes nao fornecidas com o produto

AVARIAS

Se algo nao esta funcionando corretamente, antes de chamar a
assisténcia, por favor, siga as simples verificagdes descritas a seguir:

* Exaustor nao funciona

Possivel causa (1): Cabo de alimentacdo nédo esta ligado ou esta ligado

de forma incorreta.

Solugao: instalagdo elétrica de exaustor ndo foi conectada corretamente

pelo instalador. Chame um eletricista/instalador.

Possivel causa (2): Velocidade ndo selecionada.

Solucéo: Seleccione a velocidade no painel de controle.

Se a tampa desliga durante um funcionamento normal, verifique se a

alimentacdo nao esta desligada e se o disjuntor unipolar (multipolar) nao

foi ligado.

¢ Ventilador nao esta funcionando, mas as luzes funcionam

Possivel causa: Cabo do motor do ventilador nao esta conectado.

Solugao: Localize o cabo do motor do ventilador e conecte-o. Verifique

se o ventilador esta funcionando agora. Se o problema persistir, ligue

para assisténcia técnica.

e O exaustor ndo funciona corretamente

Possivel causa: filtros / compartimentos sujos.

Solucdo: Verifique se o filtro esta limpo.

No caso de exaustores com sistema de canais e exaustores com um

motor externo

Possivel causa (1): O sistema de canais feito contrariamente aos

requisitos. Se o comprimento do canal excede os requisitos do

fabricante, exaustor pode nédo funcionar perfeitamente. Se a seccédo

transversal do canal é muito pequeno ou o sistema tem muitas dobras,

o fluxo de ar vai ser abrandado.

Durante a montagem do canal de descarga siga as instrugdes oficiais

fornecidos pelas autoridades competentes (por exemplo, ar esgotado

néo pode ser encaminhado para o canal que ja é usado como parte de

um sistema de aquecimento central, sifao térmico etc.). O quarto inclui

saidas de ar. Entre em contato com seu instalador.

Possivel causa (2): O canal esta entupido.

Solucéo: Certifique-se de que nada esta bloqueando o canal de

ventilagé@o (ninhos de passaros ou nos).

Possivel causa (3): Valvula de acelerador ndo abre.

Solugao: Certifique-se de que a fita foi removida a partir da valvulas de

acelerador e se se movem livremente.

No caso de exaustores com filtro

Possivel causa: filtro de carvdo é completamente encharcado.

Solugdo: Substituir o filtro de carvao.

* Lampada néo trabalha

Luzes (LED):

Se esses tipos de lampadas nao for exibidas na tabela a seguir no lado

do “Adverténcias”, ligue para assisténcia técnica.

Lampadas com bulbos:

Possivel causa: O bulbo ou o suporte tem defeito ou cabo de

alimentacao é desligado.

Solugéo: Coloque o bulbo em um suporte diferente; se o bulbo ndo

funciona deve substitur com outro do mesmo tipo; se funciona, o

suporte é defeituoso ou o cabo de alimentacdo desconectado. Ligue

para assisténcia técnica.

As lampadas de halogéneo:

Possivel causa: O bulbo ou o suporte tem defeito ou cabo de

alimentac&o é desligado.

Solugao: substitur com outro bulbo do mesmo tipo. Se o problema

persistir, ligue para assisténcia técnica.

* O controle remoto nao funciona (se tiver sido fornecido)

Possivel causa (1): Nenhuma conexao entre o controle remoto e o

exhausor.

Solugao: Verifique se os botdes de controle colocados no exhausor

trabalham adequadamente

Desligue a alimentagdo do exhausor usando um disjuntor do circuito; em

seguida, reconecta-los. Mais uma vez, deve fazer a ligacao entre o controle

remoto e o exhausor, seguindo as instrugdes fornecidas com o controle

remoto.

Possivel causa (2): Bateria desgastada do controle remoto.

Solugdo: Substituir a bateria por uma nova.

¢ Bloquear novamente a bandeja telescépica (se tiver sido
fornecida)

Se todos os LEDs pisquem, a bandeja telescépica esta bloqueada.

Aguarde 30 segundos e, em seguida, pressione o botdo cima/baixo para

destravar a bandeja. Se o botao cima/baixo pisca, o filtro de gordura

nao esta na posigao certa. Configura-lo corretamente.

Se a bandeja é blogueada verifique se o cabo de alimentagdo néao foi

desconectado. Se o problema persistir, chame a assisténcia técnica.




Nederlands

! De installatie moet worden uitgevoerd door een
bevoegde installateur en volgens de instructies van de
fabrikant.

A Gebruik altijd handschoenen tijdens alle installatie-
en onderhoudswerkzaamheden.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze door de
fabrikant of de technische assistentie of door een persoon
met soortgelijke kwalificatie worden vervangen om elk
risico te vermijden.

Waarschuwing: Als u de schroeven of bevestiging
apparaat te installeren in overeenstemming met deze
instructies kan leiden tot elekirische gevaren.

De wasemkap kan er anders uitzien dan aangegeven in
de tekeningen uit dit instructieboekje, echter blijven de
gebruiks-, onderhouds- en installatie aanwijzingen
dezelfde.

LUCHTAFVOER

(Voor afvoer afzuigkappen)

! Opening en afvoerbuis (doorsnede 150mm)
voorbereiden.

De lengte van het afvoerkanaal moet zo kort mogelijk zijn.
I Gebruik zo min mogelijk bochten (maximaal toegestane
hoek: 90°).

Vermijd grote verschillen in doorsnede.

Gebruik een buis met een zo glad mogelijke binnenkant.
Het gebruikte materiaal moet volgens norm zijn.

De afvoer van de afzuigkap mag niet op het
rookgasafvoerkanaal (van CV-ketel, schorsteen of
kachel) worden aangesloten.

Neem de lokale geldende voorschriften voor luchtafvoer
in acht. Bovendien mag de af te voeren lucht niet
geélimineerd worden via een gat in de muur, tenzij dit gat
uitdrukkelijk voor dit doel bestemd is. Verder mag de
lucht niet door een wandholte worden afgevoerd mits
deze niet hiervoor ontworpen of bestemd is.

De installatieruimte moet van ventilatieopeningen
worden voorzien om negatieve druk te voorkomen (mag
niet boven 0,04 mbar); Als de afzuigkap tegelijkertijd met
andere elektrische toestellen (gas- of olie- of
koolgestookte ketels enz.) wordt gebruikt, ontstaat er
kans dat de rookgassen door de warmtebron worden
teruggezogen.

AFVOER OF RECIRCULATIE?

De afzuigkap is beschikbaar in verschillende afvoer of
recirculatie uitvoeringen. Beslis op voorhand welke
installatie u verkiest (afvoer of recirculatie). Voor een
grotere doeltreffendheid, is het raadzaam de aanzuigende
kap te installeren (indien mogelijk). Voor het beste
rendement, is het raadzaam (indien mogelijk) een afvoer
afzuigkap te installeren.

@ Afvoer afzuigkap

De kap filtert de afgezogen lucht en voert die af door een
afvoerbuis (doorsnede 150 mm).

% Versie met een externe motor

In de versie met een externe motor dient er een
afzonderlijk werkende afzuigregeleenheid op het apparaat
aangesloten te worden, waarbij het apparaat als
verbindingsbasis van de af te voeren lucht gebruikt wordt.
Gebruik uitsluitend de regeleenheden die in de originele
catalogus staan vermeld.

Recirculatie afzuigkap

De kap filtert en recirculeert de gezuiverde lucht in de
binnenruimte.

Uitsluitend voor kappen met elektronische bediening:
De 4e (intensieve) snelheid wordt automatisch na 5'
functionering verlaagd naar de 3e snelheid om het
energieverbruik te optimaliseren.

- Als de afzuigkap ingeschakeld bilijft (licht en/of de motor),
dan wordt deze na 10 uur, als er geen opdracht van de
gebruiker komt, automatisch

in de OFF-stand gezet, en alle functies worden
uitgeschakeld.

- Elke keer als er een opdracht wordt ingevoerd via het
toetsenbord of de afstandsbediening (optioneel), wordt er
een geluidssignaal “beep” gegeven door de zoemer.

- Als er tijdens de werking van de afzuigkap de
stroomtoevoer wordt onderbroken, zet de afzuigkap zich
automatisch uit, en de knop gaat over in de OFF-stand. De
motor moet dan weer handmatig aangezet worden.

BEDIENINGSELEMENTEN
Bedieningselementen van Afb.20

A) Lampjes uit.

B) Lampjes aan.

C) Verlaagt de snelheid, tot aan de minimum snelheid.
Indien gedurende 2" ingeduwd, valt de motor stil.

D) Start de motor (de laatst gebruikte snelheid wordt
opgeroepen) en versnel maximaal.

E) RESET FILTERALARM/ TIMER: de knop indrukken
tijdens de weergave van het filteralarm (bij uitgeschakelde
motor) om de timer terug te stellen. De knop indrukken
terwijl de motor draait om de TIMER in te schakelen. De
kap wordt na 5 minuten automatisch uitgeschakeld.

L1) De 4 GROENE leds geven de bedrijfssnelheid weer.
L2) Wanneer de LED rood is (bij uitgeschakelde motor)
wijst dit op het FILTERALARM. Wanneer de LED groen is
(knipperend) wijst dit erop dat de TIMER werd
ingeschakeld met de knop E.

FILTERALARM:

Na 30u werking, wordt de led L2 ROOD; betekent dat de
vetfilters moeten worden gereinigd.

Na 120u werking, wordt de led L2 ROOD en gaat hij
knipperen; betekent dat de vetfilters moeten worden
gereinigd en de koolstoffilters moeten worden vervangen.
Wanneer de vetffilters gereinigd zijn (en/of de koolstoffilters
vervangen zijn), wordt tijdens de weergave van het
filteralarm gedrukt op de knop E om de UREN-telling
opnieuw te starten (RESET).




Bedieningselementen van Afb.21

Toets A = schakelaar voor de verlichting.

Toets B = schakelaar AAN/UIT motor | ste snelheid.

Toets C = schakelaar 2 de snelheid.

Toets D = schakelaar 3 de snelheid.
Bedieningselementen van Afb.22

P1: kort ingedrukt a de lampen gaan aan/uit, deled P1 gaat
aan/uit.

P2: Ingedrukt bij uitgeschakelde motor: de
motormotorwordt op de eerste snelheid opgestart.
Ingedruktbij ingeschakelde motor in de 1ste: de motor
wordtuitgeschakeld. Ingedrukt bij ingeschakelde motor
opsnelheid 1 vanuit de 1ste plaatst de motor in de
1ste.Geeft de snelheid aan met de brandende led.

P3: Ingedrukt bij uitgeschakelde motor: de motorwordt op
de 2de snelheid opgestart. Ingedrukt bij
ingeschakeldemotor op snelheid 1 vanuit de 2de plaatst
demotor in de 2de. Geeft de snelheid aan met de
brandendeled.

P4: Ingedrukt bij uitgeschakelde motor: de motorwordt op
de 3de snelheid opgestart. Ingedrukt bij
ingeschakeldemotor op snelheid 1 vanuit de 3de plaatst
demotor in de 3de. Geeft de snelheid aan met de
brandendeled.

P5: Ingedrukt bij uitgeschakelde motor: de motorwordt op
de 4de snelheid opgestart. Ingedrukt bij
ingeschakeldemotor op snelheid 1 vanuit de 4de plaatst
demotor in de 4de. Geeft de snelheid aan met de
brandendeled.

P6: Activeert/deactiveert de functie timer 5’ aangeduidmet
brandende P6.

P7: Reset filters: reset de teller en schakelt debetreffende
led uit als het alarm filters geactiveerd is(30h of 120h).Als
bij uitgeschakelde motor de functie Timer 5’
geactiveerdwordt, plaatst de motor zich in de
1ste.Buzzer:Bij elke druk op de toets laat de commando
een pieptoonhoren.Weergave filteralarm:Als de motor 30H
gefunctioneerd heeft gaat de led P7elke keer 30” lang
branden als de motor uitgeschakeldwordt a alarm
antivetfiltersAls de motor 120h gefunctioneerd heeft gaat
de led P7elke keer 30” lang knipperen als de motor
uitgeschakeldwordt aalarm carbonfiltersDruk tijdens de
weergave van het alarm om P7 om hetalarm te resetten.
Bedieningselementen van Afb.23-24

Knop TC1 (Licht)Aan- / uitzetten van de hoofdverlichting
ON/OFFAIs de hoofdverlichting aan staat, verandert BL1
van kleur en gaat aan. Na het indrukken en ingedrukt
houden gaat de bijverlichting aan / uit (optioneel).

Knop TC2 (Motor — V1). ON/OFF Motor — Zet de motor aan
met de 1e snelheid.

Knop TC3 (Motor — V2). Zet de motor aan met de 2e
snelheid.

Knop TC4 (Motor — V3). Zet de motor aan met de 3e
snelheid.

Knop TC5 (Motor — V4). Zet de motor aan met de 4e
snelheidDe tijd van de maximale snelheid staat ingesteld
op 5 minuten, na deze tijd wordt de snelheid automatisch
teruggezet naar de 3e snelheid.Als de motor aanstaat,
gaat het LED lampje van de laatst gekozen knop (TC2-
TC5) branden om aan te geven welke snelheid is
ingesteld.

Knop TC6 (TIMER zelf uitzetten na 5 min.)Zet de TIMER
functie aan met de eerder ingestelde snelheid.Als de

motor NIET aanstaat, wordt de motor aangezet met de
eerste snelheid en de TIMER functie wordt
ingeschakeld.Als de TIMER functie aan staat, verandert
BL6 van kleur en gaat aan.

ALARM filter 30 h.Na 30 uur werken, gaat het alarm af voor
het reinigen van de veffilters.Als het alarm voor de filters
afgaat, wordt deze 30 seconden lang weergegeven elke
keer nadat de motor wordt uitgezet.BL6 blijft aan.
Gedurende deze tijd is er een mogelijkheid om het alarm
te resetten door TC6 in de drukken en ingedrukt te
houden.ALARM filter 120 h.Na 120 uur werken, gaat het
alarm af voor de vervanging van de actieve koolfilters
(optioneel). Als het alarm voor de filters afgaat, wordt deze
30 seconden lang weergegeven elke keer nadat de motor
wordt uitgezet.BL6 gaat knipperen. Gedurende deze tijd is
er een mogelijkheid om het alarm te resetten door TC6 in
de drukken en ingedrukt te houden.

Werktijd limiet : als de afzuigkap ingeschakeld blijft (licht
en/of de motor), dan wordt deze na 10 uur, als er geen
opdracht van de gebruiker komt, automatisch in de OFF-
stand gezet, en alle functies worden uitgeschakeld.
Zoemer: elke keer als er een opdracht wordt ingevoerd via
het toetsenbord of de afstandsb diening (optioneel), wordt
er een geluidssignaal “beep” gegeven door de zoemer.

ONDERHOUD

! Stroomvoorziening uitschakelen alvorens de afzuigkap te
reinigen of onderhouden.

Reiniging van de afzuigkap

WANNEER: minstens 1 keer in de 2 maanden reinigen om
brandgevaar te vermijden.

REINIGING VAN DE BUITENKANT: maak gelakte
oppervlakken schoon m.b.v. een zachte doek, bevochtigd
met lauw water en neutraal reinigingsmiddel; Gebruik
specifieke reinigingsmiddelen bestemd voor RVS, koper of
messing.

REINIGING VAN DE BINNENKANT: gebruik een doek/
kwast gedrenkt in gedenatureerde ethylalcohol.
WAARSCHUWING: Gebruik geen schuur- of bijtende
middelen (zoals metaalspons, te harde borstel of
agressieve schoonmaakmiddel enz.)

Reiniging van de vetfilters

WANNEER: minstens 1 keer in de 2 maanden reinigen om
brandgevaar te vermijden, met betrekking tot gebruik.
AFNEMEN VAN DE FILTERS: ter hoogte van de handgreep,
de grendel naar achteren duwen en de filter naar beneden
trekken.

REINIGING VAN DE FILTERS: Was de filters met de hand
of in de vaatwasser met een neutraal reinigingsmiddel. De
vaatwasser kan de kleur van de filters iets doen vervagen;
dit heeft echter geen invloed op de goede werking van de
filters.




Vervanging koolstoffilters (P)

(Alleen voor recirculatie)

WANNEER: minstens 1 keer in de 6 maanden, met
betrekking tot gebruik.

AFNEMEN VAN DE FILTER: Haal de koolstoffilters te
keren.

Verlichting

Bij het vervangen van de lampen van hetzelfde type - als
deze lamp niet in de tabel in het werkblad “OPGELET”
staat - neem dan contact op met het steunpunt.

M Niet meegeleverde onderdelen

STORINGEN

Indien er iets niet correct werkt, voordat de technische dienst op te
roepen, voer de eenvoudige onderstaande controles:

* Afzuigkap werkt niet

Mogelijke oorzaak (1): De voedingskabel niet aangesloten of niet correct

aangesloten.

Oplossing: De elektrische installatie van de afzuigkap werd niet correct

door de installateur aangesloten. Roep een elektricien/installateur op.

Mogelijke oorzaak (2): Geen snelheid gekozen.

Oplossing: Kies de snelheid in het besturingspaneel.

Indien de deksel zet zich tijdens de normale werking uit, controleer of de

spanning wel aangesloten is en of de meerpolige schakelaar niet

ingeschakeld is.

* De afzuiging werkt niet, maar de verlichting wel

Mogelijke oorzaak: De kabel van de afzuigingsmotor is niet aangesloten.

Oplossing: Vind de kabel van de afzuigingsmotor en sluit deze aan.

Controleer of de ventilator werkt. Indien het probleem aanhoudt, roep de

technische dienst op.

* Afzuigkap werkt niet correct

Mogelijke oorzaak: Vuile filters/afscheidingen.

Oplossing: Controleer of de filter schoon is.

In het geval van afzuigkappen met kanaalsysteem en afzuigkappen met

externe motor

Mogelijke oorzaak (1): Het kanaalsysteem werd niet conform de eisen

uitgevoerd. Indien de lengte van het kanaal de eisen van de producent

overschrijdt, gaat de afzuigkap niet optimaal werken. Indien de diameter

van het kanaal te klein is of in het systeem te veel elleboog koppelingen

zijn, gaat ook de doorstroom van de lucht langzamer zijn.

Tijdens de montage van het afvoerkanaal dienen de officiéle instructies

van de bevoegde organen te worden opgevolgd (bv. de afgezogen lucht

mag niet naar het kanaal gaan dat als deel van de centrale

verwarmingsinstallatie of thermosifon ezv. gebruikt wordt). De ruimte

heeft ventilatieopeningen.

neem contact met de installateur op.

Mogelijke oorzaak (2): Het kanaal is verstopt.

Oplossing: controleer of het ventilatiekanaal niet geblokkeerd is

(vogelnesten of gordels).

Mogelijke oorzaak (3): De klep van het ventiel opent niet.

Oplossing: Controleer of de band uit de kleppen van het ventiel

verwijderd werd en of deze vrij bewegen.

Bij afzuigkappen met filter

Mogelijke oorzaak: koolstoffilter is volledig vol.

Oplossing: vervang ge koolstoffilter.

* De verlichting werkt niet

Reflectoren (LED):

Indien deze soort verlichting niet in de onderstaande tabel met “Opgelet”

zich bevindt, neem contact met de technische dienst op.

Gloeilampen:

Mogelijke oorzaak: Beschadigde gloeilamp of de behuizing of de

voedingskabel niet aangesloten is.

Oplossing: plaats de gloeilamp in een andere behuizing; indien deze

steeds niet werkt, vervang de gloeilamp; indien wel werkt, is de

behuizing beschadigd of de voedingskabel niet aangesloten is. Roep de

technische dienst op.

Halogeenlampen:

Mogelijke oorzaak: Beschadigde halogeenlamp of de behuizing of de

voedingskabel niet aangesloten is.

Oplossing: vervang de halogeenlamp. Indien het probleem aanhoudt,

roep de technische dienst op.

* Afstandsbediening werkt niet (indien in de set)

Mogelijke oorzaak (1): Geen verbinding tussen de afstandsbediening en

afzuigkap.

Oplossing: Controleer of de bedieningsknoppen op de afzuigkap correct

werken.

Zet de spanning van de afzuigkap met gebruik van de circuitonderbreker

uit; vervolgens zet deze opnieuw aan. Maak opnieuw de verbinding tussen

de afstandsbediening en afzuigkap, volg daarbij de gebruiksaanwijzing van

de afstandsbediening op.

Mogelijke oorzaak (2): Lege de batterij in afstandsbediening.

Oplossing: Vervang de batterij.

* Vergrendeling van het verticale telescopische blad (indien in de
set)

Indien alle LED-diodes knipperen, is het telescopische blad vergrendeld.

Wacht 30 seconden en druk op de knop boven of beneden om het blad

te ontgrendelen.

Indien de knop boven/beneden knippert, bevindt zich de smeerfilter niet

in de juiste positie. Plaats deze in de juiste positie.

Indien het blad vergrendeld is, controleer of de voedingskabel wel

aangesloten is. Indien het probleem aanhoudt, roep de technische dienst

op.




Pycckuu

| MOHTa)XX NPOM3BOANTCS B COOTBETCTBUM C HACTOSLMMMU
VHCTPYKLMAMU NPOheCCUOHANLHO
KBanMULUUPOBaHHbLIMU CrieLiUanUCTamm.

A Ucnonb3oBaTb nepyaTtku BO BpeMsi YCTaHOBKU U
Texo0CIyKUBaHuUs1.

Ecnukabenb nutaHns noBpeXxaeH, B LENsAX npeaynpexaeHns
ONacHOCTK, OH AOJDKEeH ObITb 3aMEeHeH M3roToBUTENeM Mnu
ero cny6oM TeXHMYECKON MOAAEpPXKW, WU NULOM C
aHanorMyHon kesanudmKaLmen.

BHumaHune: HenpaBHn bHasA yCTaHOBKa BMWHTOB UK
KpeneXHbIX [etarnen B COOTBETBUM C 3TUMU UHCTPYKUUAMMU,
MOXET NpPuBEeCTU K ONAaCHOCTU NMOPaAXeHUA 3NeKTPU4eCKUM
TOKOM.

Kanot MOryT UMeTb Pa3fiIn4HyH0 3CTEeTUKY, YeM TO, 4YTO
NnoKasaHO Ha YepTexax B 3TOW KHUre, ogHako,
UHCTPYKUUM NO IKcniyaTauun, TexHn4eCKomy
OSCHY)KMBaHIMO N YCTaHOBKe OCTaloTCA TeMM XKe.

OoTBOA BO3AYXA

(Ons BcacbiBatoLWMX Moaernen)

! TpenycmoTpeTb oTBEpPCTHE U TPYOY AN OTBOAA BO3AyXa

(ovametp 150 mm).

Mcnonb3oBatb TPyOy MMHMMaNbHO BO3MOXHOM ANUHbI.

Mcnonb3oBatb TpyOy C HaMMEHbLLUMM BO3MOXHbLIM

Yncrnom U3rM6oB (MakcMMarbHbIN yron usrmba: 90°).

M3BeraTb pesknx M3mMeHeHU auameTpa ceyeHust Tpyobl.

Mo Bo3moOXHOCTU cnonb3oBaTh TPYOY C rraakon

BHYTPEHHEeN NOBEPXHOCThHO.

! Tpyba pnomkHa ObITb cAenaHa U3 marepuvana,
COOTBETCTBYHOLLEroCcTaHAapTam.

! He noacoeavnHATb BbITSKKY K TpyOam oTBOAa AbIMA,
0b6pa3oBaHHOro B pe3yrnbTare CKUraHus
(BOomoHarpeBartenu, KaMmyHbI, MEYKU U T. A.).

! Tpun oTBOAE BLITANMBaEMoOro Boayxa Heobxoaumo
cobntogatb TpeboBaHUA KOMMETEHTHbIX opraHoB. Kpome
TOro, BO3AyX He [IOJDKEH BbIBOAUTLCA Yepe3 Kakoe-nmbo
CTEHHOe OTBEpPCTME, ECITN TONbKO OHO He
npeaycMOTPEHO Afsi AaHHOW Lienu.

! ObopynoBaTb NOMeLLEHNe BEHTUNALIMOHHbLIMU
OTBEPCTUAMM BO M3bexaHWe CO3OaHVA BbITSHKKOW
oTpuULIaTENIbHOro AaBreHus B NMOMeLLeHUN (He JA0mkKHO
npeBbiwartsb 0,04 6ap); ecny BbITSHKKa UCMONb3YeTCA
OfHOBPEMEHHO C HEe3NEKTPOHHbIMM Mpubopamm
(rasoBble, MacnsiHble, YrornbHbIe Ne4Yy U T. fi.) BO3MOXHO
obpaTHoe BcacblBaHWe ra3a, OTBeAEHHOro OT UCTOYHMKA
Tenna.

OUNBTPYIOLLAA UNTU BCACDBIBAIOLLAA?

BbITstkka MOXET ObITb (hUNLTPYHOLLEro UM BCachIBaOLLIEro
T1na. Heobxoanmo ¢ camoro Havarna BbIGpaTh THM BLITSKKA
AnsA ycTaHoBKW. [INA MakcMmarnbHOM NMpoM3BOAUTENBHOCTU
COBETyeM YCTaHOBUTL BCaCbIBaIOLLMIA TUMN BbITSRKKU (1O
BO3MOXHOCTH).

@Bcacbmaloumﬁmn

BbITshkKa ouMLLaeT BO3AyX U BbIGPackIBaeT ero Hapyxy
Yepes BbITsRKHYHO TPYOy (anametp 150 mm).

Bepcuﬂ C BHEWWHUM ABUrarenem

Mpu paboTe BLITSHKKE C AUCTAaHLIMOHHBLIMBEHTUIIATOPOM
cneayeT NnoAcoe-AVHUTL K NpUbopy oTAENbLHO
CTOSILLYHOBBLITSDKHYHO CTaHLIMIO; MPU 3TOM NpubopoyaeT
UCMNoSb30BaH B Ka4yecTBe NepexoaHorobnoka ans Bbiopoca
BO34yxa Hapyy. [INs3Toro Ncnonb3ynTe TONbLKO
BbITsDKHblECTaHUUN, NpearnoXeHHble B
c¢hpMoHHOMKaTarnore.

-Quanpylou.mﬁTun

BbITsbkka ounwaet BO3AyX U BO3BpaLlaeT OUYULLEHHbIN
BO3AyX B NoOMeLleHue.

TonbKko ANns BbITSHKEK C 3N1IeKTPOHHbLIM GIIOKOM yNnpaBreHus:
B uensix onTMMusaumm noTpebneHus aHeprum Yepes 5 MUHYT
paboTbl 4-A CKOpPOCTb (MHTEHCUBHAasA) aBTOMaTU4eCKU
nepexoauT Ha 3-+0 CKOPOCTb.

- Ecnn B TeyeHne 10 4yacoB He MeHsieTCA ynpaBrieHue
BKITHOYEHHOW KyXOHHOW BbITSDKKOM (BKITHOYEHO ocBeLLeHue u/
wnunopceeTKa), ToBce PyHKLMM aBTOMaTU4eCKU OTKITHOHakoTCA
¥ BbITsDKKa nepexoamt B coctosiiue OFF (BbIKI1.).

- Kaxxabn pas, koraa BbigaeTcsi KomaHaa ¢ KraBuatypbl Unv
nynbTa AUCTAHLMOHHOIO YMpaBrieHUs (OnuMOHarbHbIN
BapuaHT), cpabaTbiBaeT (YyHKUUS noaTBepxKaeHUs
BbIMOSIHEHUS KOMaHAbI 3BYKOBbIM CUrHarom “oun’.

- Ecnu B pexxume paboTbl BbITSXKKM HacTynuT BHe3anHoe
npekpaiieHne nogayn B CeTb 3FeKTPO3HEPruy, BbITSDKKA
aBTOMaTM4eCKM BbIKITHOYAETCS, 8 KHOMKa MAET B NOJoXeHne
OFF (BbIKJ1.). CneayeTnoToMnoBTOPHO BKIKOUYUTL ABUraTeNb

BPYUHYO.

OPIrAHbl YNPABJIEHUA
OPIrAHbIYMNMPABIEHUA ¢ur.20

A) BbikntoyeHne OCBELLEHUA.

B) BknioyeHne OCBELLEHUA.

C) YMeHblUeHe CKOpOCTU ABUraTensi 4O MUHUMAarbHOW.
YpepxuBas KHOMKY Haxaton 2", Bbiknto4yaeTtcs
aBvrarenb.

D) BkniovaeT aBurarernb (Ha nocregHen UCnorb30BaHHON
CKOpPOCTU) U YyBENMYUBAET CKOPOCTb A0 MaKCUMarbHOW.
E) CBPOC ABAPUMHOIO CUrHANA ®UNbLTPLI /
TAUMEP:

HaXnmas KHOMKy BO BpeMsi OTOOpaXeHuss aBapuUMHOro
curHana ¢unbTpoB (NpPU BbIKIKOYEHHOM ABUrarterne),
OoGHynsieTcsl oTcYeT YacoB paboTbl. Haxknmasa KHonky BO
BpeMsi paboTbl ABuUratens, BKIOYaeTcA TAUMEP, u
BbITSXKKAQ BbIKITIOYUTCA aBTOMaTU4yecku yepe3s 5 MUHYT.
L1) 4 3ENEHbIX cBeToaMona o6Go3HayaroT TEKyLUYH
CKOPOCTb.

L2) Ecnu cBetoauopn KpacHbiA (NpU BbIKNOYEHHOM
ABsuratene), To oH o6osHayaet ABAPUAHbLIA CUMHAN
®UINbTPOB. Korga cBeToauopn 3eneHbin (MUraer), To oH
o603HayaeT, yto 6bIn BknoueH TAUMEP npu nomMoLum
kHonku E.

ABAPWUWHBLIA CUTHAN ®UNBLTPOB:

Yepe3 30 yacoB paboTbl cBeTtoamon L2 craHoBuTCA
KPACHbIM, ob6o3Hayasas Heob6XOoAMMOCTb OYUCTKMU
XuUpoynaBnu-BaroLwmx hunbTpoB.

Yepe3s 120 yacoB pabGoTbl cBeToamop L2 craHoBuTCA
KPACHbIM u 6yaet muratb, o603Ha4asi He06X0ANMOCTb




OYUCTKM XUpoynaBnuBawwWwmx (PUNLTPOB M 3aMeHbI
yronbHbIX UNLTPOB.

Mocne oumncTku xupoynasnuearolmx cunbTpos (Mvnu
3amMeHbl YronbHbIX (PUNLTPOB), ANA BO30OOHOBNEHUSA
Hayana otcyeta 4acoB (CBPOC) HaxmuTte kHonky E Bo
BpeMsi OTOOpaXeHUsi aBapuUMHOro curHana ¢unbLTpoB.
OPIrAHbI YINPABJIEHUA domr.21

KHonka A: Bbikntoyatenb cBeTa.

KHonka B: nepekntoyatens ON/OFF pgBuratensa Ha
ckopocTu |.

KHonka C: nepeknitoyatenb ckopoctu Il

Knonka D: nepekntoyatens ckopoctu lil.

OPIrAHbI YMNPABJIEHUA dmr.22

P1): Bxntoyaet 1 Bbikntoyaetr CBET

P2): 3anyckaet ABuratenb Npy NepBON CKOPOCTH (MKOHKa
noaceeyeHa). OcTanbHble UKOHKA CKOPOCTU BbIKIMHOYEHbI.
P3): 3anyckaet ABuratenb Npu BTOPON CKOPOCTU (MKOHKa
noaceeyeHa). OcTanbHble UKOHKA CKOPOCTU BbIKIMHOYEHbI.
P4):  3anyckaeT aBuratenb Npu TpeTbEN CKOPOCTU (MKOHKa
noaceeyeHa). OcTanbHble UKOHKA CKOPOCTU BbIKIMHOYEHbI.
P5): 3anyckaetr gBuratenb NMpu 4eTBEPTOW CKOPOCTU
(vkoHkamepLiaeT). OcTarnbHbIe UKOHKA CKOPOCTM BbIKIMHOYEHbI.
MakcumanbHasi CKOPOCTb YCTaHOBIEHa Ha MakCcMMaribHO 5
MUHYT. o ncreyeHun 3Toro BpeMeHW aBTOMATUYECKU
yCTaHaBNMMBAETCA TPETbA CKOPOCTb.

P6): 3anyck knaBuwa TIMER (MkoHka noacBeueHa). Mpu
BknoYeHun cyHkuum Timer (5 muHyT) ABuratenn
aBTOMaTU4eCKuU 3afiepKMBaeTcA No 5 MuHyTax.

P7): CUIHAIT ®UNbTPOB. Mocne 30 yacoB B paboyem
pexume MKOHKa noacBe4YMBaeTCA M YyKa3blBaeT Ha
HeobBX0AMMOCTL OYMCTKU NMPOTUBOXUPOBOro chunbTPa.
Mocne 120 yacoB BpaboyeM pexMmMe MKOHKa NoaCBeYMBaeTCs
1 YKa3blBaeT Ha HeOOXOANMOCTb OYUCTKM NMPOTUBOXMPOBOIO
c¢ounbTpa U 3aMeHb YronbHbIX hUNLTPOB.

C uenbto AHHYIIMPOBAHUA curHana, cnepgyet Haxatb
MKOHKY BO BpeMs e€ NOoACBeTKM (Mnv BO BpeMsi MepLIaHuS).
OPrAHbIl YNIPABINEHWA ¢ur.23-24

Knonka TC1 (OcselueHue): BkntoueHue / BbiknioyeHne
rnaBHoro ocseleHnsa ON / OFF. Korpa rnaBHoe
ocBelleHne BKIo4YeHo, BL1 MeHsieT uBeT 1 BKoYyaeTcs.
Mpu HaxaTm 1 yaepKuBaHUM KnaBuLia BKNOYeHUs /
BbIKITIOYEHUSA BCMOMOraTeNnibHOro OCBELLEeHUSA
(onumoHanbHLIM BapuyaHT).

Knonka TC2 (Aswratens — V1): ON/OFF OBuratens —
BkntovaeT aBuratens Ha NepBO CKOPOCTH.

Knonka TC3 (Osuratens — V2): BknioyaeT aBuratens Ha
BTOPOW CKOPOCTM!.

Knonka TC4 (Osuratens — V3): BknioyaeT aBuratens Ha
TPETbLEN CKOPOCTU

Knonka TC5 (Osuratens — V4): BknioyaeT aBuratens Ha
YyeTBEpTON CKOpOCTU. CnycTs 5 MUHYT BbITSDKKa
aBTOMAaTUYECKU NEepPeKrtoYaeTCA Ha TPETbI0 CKOPOCTh.
Mpw BKNIOYEHHOM ABUraTerie CBETOAMOAHBLIN MHAUKATOP
nocnepHen nsdpaHHon kHonku (TC2-TC5) HaumHaeT
MUratb, NokasbiBasl, Kakoe 3HayeHue ObINno us3dpaHo.
KHonka TC6 (TAMMEP camocTosiTenbHO BbIKMIOYaeTcs
yepes 5 MUHYT)

BknroyaeT Taimep ¢ yCTaHOBIIEHHOM Mpexae CKOPOCTbIO.
Ecnu aBuratenb He BKIKOYEH, BKIMOYaeT ABUraternb Ha
nepBOM CKOPOCTU M aKTUBUPYET PYHKLMIO TarMepa.
Korga tanmep BkntoyeH, BL6 meHsieT uBeT 1 BKIto4aeTcs.
Wuoukatop 3arpasHeHus cdunbTpos Filter Alarm _nocne

30 yacoB paboTbl
Mocne 30-4yacoBoro uMKa IKCnslyaTaLuumu BKIHOYaeTcs

MHOMKATOP 3arpsi3HeHus1 XupoBoro ¢unbTpa. Koraoa
MHAMKaTOp 3arpsi3HeHUs ounbTpa BKIIOYEH, OH OyaeT
muratb B TeyeHue 30 ceKyHA Kaxabin pa3 npm
BKIOYeHUM apurartens. BL6 ocraetcsa BknoyeHHow. B aTo
BpPeMs MOXHO COPOCUTL CUMTHaNMU3auuvIo MyTeM HaxaTus
u yaepxvBaHus kHonku TC6.

WHovkatop 3arpsasHeHus dunbTpoB Filter Alarm nocne
120 yacoB paboTbl

Mocne 120-yacoBoro uukIia 3KCNyaTauum BKITHOYaeTCs
MHOMKaTOP 3arpsis3HeHus yronbHoro dunbTpa. Korga
MHAMKaTOp 3arpsis3HeHUs ounbTpa BKIIOYEH, OH OyaeT
muratb B TeyeHue 30 ceKyHA Kaxabin pa3 npm
BKIOYeHuu asuratens. BL6 HauvHaet muratb. B ato
BPeMs MOXHO COPOCUTL CUMIHaNMU3auuMIo MyTeM HaxaTus
1 yaepxuBaHus kHonku TC6.

OrpaHuyeHve BpeMeHU paboTbl

Ecnu B TeueHue 10 yacoB He MeHsieTCs ynpaBreHue
BKITHOYEHHOM KyXOHHOM BbITSXKKOW (BKITHOYEHO OCBeLLeHne
u/vunn noaceeTka), To Bce chyHKUMM aBTOMaTU4eCKn
OTKIMIOYAKOTCA U BbITSKKa nepexoaut B coctosiHne OFF
(BbIKI.).

3BYKOBOW curHan

Kaxabin pas, korga BbiaaeTcs KoMaHAa ¢ KiaBuaTypbl Unm
nynbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBreHusA (OnuMOHarbHbIN
BapuaHT), cpabaTbiBaeT (PYHKUMA NOATBEpPXAEHUSA
BbINONTHEHMA KOMaHAbl 3BYKOBbLIM CUrHariom “ovn”.

TEXHUYECKOE OBCITYXXUBAHUE

! Mepen uncTkON MNN NpoBeAEHNEM TEXHUYECKOIO
00CIyXMBaHMUA OTKIMIOUMTL HanpshkeHue.

YucTKa BbITSDKKU

KOrgA NnPon3BOOUTb YNCTKY: umctutb He pexe, Yem
pa3 B 2 mecsiLa, 4YToObl M3b6exarb pucka BO3ropaHus.
HAPYXXHASA YACTKA: ucnonb3oBarh TPSNKY, CMOYEHHYHO
B TEnsion BoAe ¢ HeUTparibHbLIM MOIOLLMM CPEACTBOM (ans
OKpaLLEHHbIX BbITSKEK); UCMONbL30BaTh CreLmarnbHbIe
cpeAcTBa Ansl BbITSHKEK U3 CTanu, Meay Ui naTyHu.
BHYTPEHHAA YNCTKA: ucnonb3oBarb Tpsnky (wm
KUCTOUYKY), CMOYEHHYIO B IEHaTyPUPOBaHHOM 3TUIOBOM
cnupre.

YTO HENb3A OEJNATb: He ucnonb3oBartb abpa3vBHbIe
MNn KOppO3uiHbIe CpeacTsa (Hanpumep, MeTarimyeckue
ryoKu, CrNMLLIKOM KeCTKME LLETKU, OYEHb arpeccuBHbIe
MoOloLLMe CPeacTBa, UT. 4.).

Yucrtkaxxupoynasnuealowmx punsTpos

KOrAA NPOU3BOAUTL YACTKY: ouncTuTb B CBA3K
cucnonb30BaHMEM, MO KpaHen Mepe, Kaxabie 2 Mecsua,
yTobEXKaTb PUCKA BO3HUKHOBEHUSI MoXapa.

KAK BbIHYTb ®UIIbTPbI: B MecTe pacnonoxeHusi pyyku
NPOTOSNKHYTL CTOMOP MO HanpaBMeHUIo K 3aaHeN YacTu
BbITSOKKA U NOTSIHYTb (hUNbTP BBEPX.

KAK YACTUTb PUINBbTPbI: MbITb HEMTPaSIbHLIM MOHOLLIMM
CpeacTBOM BPYUHYHO Uy B NOCYJOMOE4YHOM MaluvHe. B
cryyae UCMONb30BaHUS NOCYJOMOEYHOM MaLUMHbI
BO3MOXHO oGecLBeuYnBaHne UNbLTPOB, KOTOPOE He
BNUAET Ha UX (pYHKLMOHAINbLHOCTb.

3ameHa yronbHoro cunbTpa (P)
(Tonbko Ans hunbTpyroLLEn BbITSKKA)

KOIrAA NPOU3BOLONTb 3AMEHY: 3ameHeHbI no kpanHen




Mepe, Kaxable 6 MecsiLieB 3aBUCMMOCTU OT
MCMONbL30BaHUSA.

KAK BbIHYTb ®UINbLTP: CHumwuTe yronbHble ounbTpbI C
MCMONbL30BaHUEM MOKaYMBaHUe.

MoacseTka

3aMeHUTbL Ha NamMnbl TOro Xe TUNa; ecnu namna He
yka3saHa B Tabnuue nucra “NMPUMEHYAHUE”, o6paTtuTech,
noxanymcra, B LIEHTP NOAAEPKKU.

ABAPUMHBIE CITYYAU

Ecnu yto-To He pa60'rae1' npaBunbHO, Nepea BbI3OBOM TEXHUYECKOro
oﬁcnyx(uBarou.l.ero nepcoHana npocuUM BbINOJTHUTL MNPOCTbIE KOHTPOJbHLIE
[AeACTBUSA, ONMUCaHHbIEe HUXKe:

* BbiTAXKa He paboTaeT

Bo3moxHas npuunHa (1): MpoBoa nUTaHUs He NOACOEAUHEH UMK
NoACoeaNHEH HeMpPaBUILHO.

PelueHue: dnekTpuyeckas MHCTaNNALMA BbITSXKA He 6bina
COOTBETCTBEHHLIM 06pa3om noacoeAMHeHa MOHTEPOM. BbizoBuTe
anekTpuka/MoHTepa.

BoamoxHas npuymnHa (2): He BbiGpaHa ckopocTb.

PelieHue: BbiGepute CkOopocTb Ha NaHeny ynpaBrneHusl.

Ecnu BbITsXKa OTKINIOYaeTCA BO BpeMs HopmarnbHoW paboTbl, To crieayeT
NPOBEPUTL, HE OTCOEANHEHO NN NUTaHWE U He BKITIOYUIICS NN
OMHUMONISAAPHbIV (MHOTOMONIOCHbIN) pa3beanHUTENb.

* BeHTUNATOP He AeMCTBYeT, HO ocBelleHue paboraer

BosamoxHas npuyuvHa: KaGenb.qBMra'renﬂ BEHTUNATOPA He NOACOeAUHEH.
PelueHune: OnpeaenvTe MecToHaxoxaeHue kabens Asuratensi
BEHTUNATOPpa U noacoeauHUTE ero. I'Iposeph're, paGoraeT JIU BEHTUNATOP
Tenepb. Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, BbI3OBUTE TEXHUYECKUIA
o6cnyxuBaloLwmin nepcoHarn.

* BbITAXKa He paGoTaeT NnpaBUNbLHO
Bo3amoxkHas npuunHa: 3arpsisHeHbl punbTpbI/Neperopoaku.

PelueHue: MpoBepbTe, YUCTbIV U HUNLTP.

B cnyyae BbITAX€K ¢ CUCTEMOI KaHamNOB U BbITSXEK C BHELUHUM
oBuratenem

Bo3amoxHas npuyunHa (1): Cuctema kaHanoB He BbINOMHeHa
COOTBETCTBEHHO TpeGoBaHusam. Ecnv AnvHa kaHana npeBbIwaeT
TpeGoBaHUA NPOU3BOANTENS, BbITSHKKA MOXET He paboTaTk onTUMarnbHo.
Ecnu ceyeHmne kaHana CrMLLKOM Maro Unv B cUcTeme CITMLIKOM MHOTO
n3rn6oB, To Takke GyaeT 3amMeaneH NOTOK Bo3ayxa.

Bo BpemMsl MOHTaXa OTBOAHOrO KaHana criefyeT npuaepXmBaTbcs
ochrumanbHbIX UHCTPYKLMIA, KOTOpbIe NpeAocTaBreHbl COOTBETCTBYOLUMMU
opraHamu (HanpumMep, BbITArMBaeMbIil BO3AyX He MOXeET ObIThb HanpaBrieH
B KaHar, KOTOpbIii yXe UCMOoNb3yeTcsl B paMKax MHCTannAaumm
LieHTParnbLHOro oTonseHus, TepMocncthoHoB U T.4.). B nomewennn
HaXoAsTCA BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA.

CnepyeT o6paTUTLCA K MOHTEPY.

BoamoxHas npuunHa (2): KaHan 3akpbIT.

PelueHve: npoBepUTL, HUYETO NN He GNOKUPYeT BEHTUNALMOHHbINA KaHan
(rHe3pa NTML MNK y3nbl).

Bo3amoxHas npuuuHa (3): [ipoccenbHas 3acnoHKa He OTKpPbIBaeTCcsl.
PeweHue: Heo6xoanmo npoBepuTb, Gbina N ycTpaHeHa neHTa us
[APOCCEeNbHO 3aCNOHKMN Y CBOGOAHO N OHa ABUraeTcs.

B cnyuae BbITsKek ¢ counbTpom

Bo3moxkHas NpyymnHa: yronbHbIi hUnbTP NOSIHOCTLIO MPONUTaH.
PeLueHue: 3aMeHUTB YronbHbIN UnLTP.

« Jlamna He paGoTtaet

Pechnekropbi (LED):

Ecnu namnbl 3TOro TMNa He HaxoasnTcAa B HVI)Kean/IBeAeHHOﬁ Ta6nv||.|,e Ha
CTpaHuLe ¢ “npumeyaHune”, NPOCUM 06pPaTUTLCS K TEXHUYECKOMY

oGy XuBatoLLemMy nepcoHary.

Jlamnibi ¢ namnoukamm:

BoamoxHas npuyuHa: Jlamnouka unu ceBeTUNbLHUK HeucnpaBHbI nveo
oTCcoeguHUIICA npoBoA NUTaHUA.

PelueHue: YCTaHOBUTbL NTaMMNoOYKy B Apyroﬁ CBETUJIbHUK; eCcriv namMmno4yka
He paGoTaeT, To 3aMeHUTb ee APYroli TaKoro Xe TUNa; ecnu paéoTaer,
3Ha4YUTb HeMCI‘IpaBHbIﬁ CBETUJTbHUK UITU OTCOEeAUHUIICA NpOoBOA4 NUTAHUA.
BbI30BUTE TEXHMUECKMI1 OGCNYXMBaIOLLMIA NepcoHan.

TanorekHble namnb.:

BoamoxHas npuynHa: Jlamnouyka unu ceBeTUNbLHUK HeucnpaBHbI nueo
oTCcoeguHUIICA npoBoA NUTaHUA.

PelueHue: 3aMeHUTb NamMno4kKy ,qpyroﬁ Takoro e Tuna. Ecnu npoGnema
He yCTpaHeHa, BbI3OBUTE TeXHU4eCKUn OGCﬂy)KI/IBalOI.I.I.VII;I nepcoHan.

* MMynbT AMCTaHUMOHHOrO YNpaBneHusa He paboTtaeT (ecnu oH 6bin
no6aBneH B KOMNEKT)

Bo3amoxHas npuumHa (1): OTcyTcTBUE COeANHEHUA MeXay NyNLTOM 1
BbITSDKKON.

Pelwenue: MpoBepuThb, NpaBULHO N paboTaloT KHOMKM ynpaBneHus,
KOTOpbIe YCTaHOBNEHbI Ha BbITSHKKE.

BbIKNIOUMTE NUTaHKUE BbITSHKKY C MOMOLLLIO 371eKTPUHECKOrO NpeAoXpaHnTens;
nocrie 4ero onsiTb €ro NoACoeANHNUTL. CHOBa BbINOSTHATL COeAVHEHNE MeXay
MySbTOM U BbITSXKKOMW, COOIR0Aasi MHCTPYKLMIO, MPUIOXEHHYIO K NYTLTY.
Bo3moxHasi npuumnHa (2): OTpaboTtaHHasn 6aTapeiika B nynkTe.

PelweHue: 3ameHunTL 6aTapeiky HOBOM.

* BnokupoBaHMe BepTUKaNbHOro Teneckonu4eckoro fnoTka (ecnm
OH 6bin fo6aBneH B KOMMNMEKT)

Ecnu Bce ceeToanoabl (LED) muratoT, To Teneckonmyeckuin noTok
3abnokuposaH. Mogoxaatk 30 ceKyHA M HaXaTb KHOMKY “Bepx” unu “Hus”,
YTOObI Pa36IOKUPOBATL JIOTOK.

Ecnu kHonka “Bepx/HU3” Muraet, TO X1poBou (hunbTp He yCTaHOBIEH B
COOTBETCTBYlOLLEM NonoxeHun. Ero Heo6xoanmo yctaHoBUTL
Haanexalym obpasom.

Ecnu notok 3a6noknmpoBaH, HyXkHO NPOBEPUTL, He ObIN N OTCOeANHEH
npoBopA nuTaHuA. Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, BbI30BUTE TEXHUYECKUI
o6cnyxuBatoLwLmii NepcoHart.

Me B KOMIMIIeKT

M KOMMOHEHTbI, He BX:




Dansk

! Installationen skal udferes i overensstemmelse med
instruktionerne og af en kvalificeret tekniker.

A Anvend handsker ved montering og vedligeholdelse.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ef
producenten eller dennes tekniske serviceafdeling, eller af
en person med lignende kvalifikationer, for at undga
enhver form for fare.

Advarsel: Hvis du installerer skruer eller skruer i
overensstemmelse med disse anvisninger kan medfare
elektriske farer.

Heetten kan have forskellige eestetiske, end hvad der er
vist pa tegningerne i denne bog, men brugsanvisningen,
vedligeholdelse og installation forbliver de samme.

UDLUFTNING AF LUFTEN

(til modellerne med udluftning)

! Lav et hul til udluftningsreret (diameter 150mm).

! Anvend ikke et laengere udluftningsrgr end det er strengt
ngdvendigt.

! Anvend et udluftningsrer med s& f& bajninger som muligt
(bgjningernes ma maksimalt veere pa 90°).

! Undga bratte aendringer af udluftningsrorets diameter.

! Anvend et udluftningsrer med en indvendig overflade, der
er sa glat som muligt.

! Udluftningsroret skal veere fremstillet i et af materiale,
der er godkendt af geeldende lovgivning pa omradet.

! Tilslut ikke emheetten til udluftningsrer til reg der
stammer fra forbreending (fyr, breendeovne, komfurer,
osv.).

! Udluftningen af luften skal overholde de af
myndighederne fastlagte krav.

Derudover ma luften ikke udluftes gennem et hulrum i
muren, med mindre dette hulrum er bestemt indrettet il
formalet.

! Serg for at lokalet har tilstraekkelig ventilation, for at
undga at emheetten skaber undertryk i lokalet (der ikke
ma overstige 0,04 mbar). Hvis emhzetten anvendes
samtidig med ikke-elektriske apparater, (gas-, olie-, eller
kulfyrede komfurer, osv.) kan der forekomme en
indsugning af udstedningsgasserne fra varmekilden.

MED FILTER ELLER UDSUGNING ?
Emhaetten kan fas i to versioner, med filter eller med
udsugning. Typen af emheette skal besluttes far den
monteres.

F& at opna sterst mulig effektivitet anbefales versionen
med udsugning (hvis det er muligt).

@Version med udsugning

Emhaetten renser luften og suger den udenfor gennem
udsugningsreret (diameter 150 mm).

% Version med ekstern motor

| versionen med ekstern motor, skal enheden veere
tilsluttet en sugeenhed, som vil fungere i et separat sted,
ved hjeelp af apparatet som en base af luft fitting
evakueres. Brug kun enheder, der er foreslaet i det
oprindelige katalog.

Version med filter

Emheetten renser luften og bleeser den rensende luft
tilbage i lokalet.

Kun for emheetter, som er forsynet med elektronisk
kommando:

Det 4. hastighedstrin (intensiv) seenkes automatiske il 3.
hastighedstrin efter 5 min. funktion. Hermed optimeres
energiforbruget.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ef
producenten eller dennes tekniske serviceafdeling, eller af
en person med lignende

kvalifikationer, for at undga enhver form for fare.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes ef
producenten eller dennes tekniske serviceafdeling, eller af
en person med lignende

kvalifikationer, for at undga enhver form for fare.

Hvis emhaette bliver teendt (lys og/eller motor) efter 10 timer
ved tilfeelde af ingen dispositioner fra brugerens side,
skifter emheetten til en OFF mode

og alle funktioner bliver slukket.

Ved hver disposition udfarte via tastatur eller
fiernebetjening (valgfri) gives der lyd "beep”

Hvis under emheettens brug sker stramafbrydelse,
emhaetten automatisk slukkes og enhedens knap kommer
i OFF position. Du skal genstarte motoren manuelt.

BETJENING

BetjeningFig.20

A) Slukker LYSENE.

B) Teender LYSENE.

C) Nedsaetter motorens hastighed til den nar minimum.
Hvis den holdes nede i 2 sekunder, slukkes motoren.

D) Aktiverer motoren (kalder den sidst benyttede
hastighed), og @ger hastigheden til den nar maksimum.
E) RESET AF FILTERALARMER/TIMER: ved tryk pa tasten
under ed tryk pa tasten under motorens drift aktiveres
TIMEREN, og emheetten slukker automatisk efter 5
minutter.

L1) De 4 GRONNE lysdioder viser den aktuelle hastighed.
L2) Nar lysdioden er ROD (med slukket motor) angiver den
FILTERA-LARM. Nar lysdioden er gren (blinker), signalerer
den, at TIMEREN er blevet aktiveret via tasten E.
FILTERALARM:Efter 30 timers drift bliver lysdioden L2
ROD.

Det angiver, at fedfiltrene skal renses. Efter 120 times drift
bliver lysdioden L2 R@D og blinker.

Det angiver, at fedtfiltrene skal renses og kulfilirene
udskiftes.

Tryk pa tasten E under visning af filteralarmen nar
fedtfilirene er blevet renset (og/kulfiltrene udskiftet) fot at
igangsaette timetaellingen igen (RESET).




BetjeningFig. 21

Tast A: lyskontakt.

Tast B: ON/OFF-afbryderkontakt til motoren ved | hastighed.
Tast C: afbryderkontakt til Il hastighed.

Tast D: afbryderkontakt til lll hastighed.

Betjening Fig. 22

P1: Kort tryk ateender/slukker lysene, led-lyset
P1tendes/slukkes.

P2: Tryk med slukket motor: motoren starter palaveste
hastighed. Tryk med teendt motor i 1A motorenslukkes
Tryk med motor teendt p& hastighed' fra 1/Aindstiller
motoren pa 1A. Hastigheden vises med dettaendte led-
lys.

P3: Tryk med slukket motor: starter motoren pa2»
hastighed.Tryk med teendt motor pa hastighed' fra2.,
indstiller motoren i 2A. Hastigheden vises med
detteendte led-lys.

P4: Tryk med slukket motor: starter motoren pa3»
hastighed. Tryk med teendt motor pa hastighed! fra3?,
indstiller motoren i 3A. Hastigheden vises med
detteendte led-lys.

P5: Tryk med s lukket motor: starter motoren pa4s
hastighed. Tryk med teendt motor pa hastighed! fra4,
indstiller motoren i 4~. Hastigheden vises med
detteendte led-lys.

P6: Aktiverer/deaktiverer funktionen timer 5’ somvises
med P6 teendt.

P7: Reset filtre: nar filteralarmen er aktiv (30 eller120
timer) nulstilles teelleren og det tilhgrende led-
lysslukkes.Hvis Timer 5’ funktionen er aktiv med
motoren slukket,starter motoren i 1A,

Buzzer: Ved hvert tryk pA kommandotasten udsendes et
“pbip”. Visning af filteralarmer: Efter at motoren har kort
30 arbejdstimer teenderled-lyset P7 i 30 minutter hver
gang motoren slukkes.aalarm fedftfilterEfter at motoren
har kert 120 arbejdstimer blinkerled-lyset P7 i 30
minutter hver gang motoren slukkes.aalarm
kulfilterAlarmen genseettes ved at trykke pa P7 mens
alarmenvises.

Betjening Fig. 23-24

Knap TC1 (Lys)Teend/sluk hovedlys ON/OFFNar hovedlys
er teendt, BL1 skifter farver og teender. Hvis knappen bliver
presset og hold pa lys ved siderne teender/slukker (valgfri).
Knap TC2 (Motor — V1)ON/OFF motor — starter motor ved
den forste hastighed.

Knap TC3 (Motor — V2)Starter motor ved den anden
hastighed

Knap TC4 (Motor - V3)Starter motor ved den tredje
hastighed.

Knap TC5 (Motor — V4)Starter motor ved den fierde
hastighed. Tid med den maksimale hastighed er indstillet
pa maksimum 5 minutter og nar den udlgber automatisk
bliver indstillet p4 den tredje hastighed. Nar motor er teendt,
Led lys fra den sidste valgte knap (TC2-TC5) teender for at
signalere, hvilken veerdi blev valgt.

Knap TC6 (Timer slukker selv efter 5 min) Starter TIMER
funktion ved den tidligere valgte hastighed. Hvis motoren er
IKKE teendt, start for motor ved den farste hastighed og
samtidigt start TIMER funktion. Nar TIMER funktion er
teendt, BL6 skifter farver og teender.

ALARM filtrer 30 TIMER: efter 30 timer brug teender
alarmen for at rengore fedtefilter.Nar alarmen er taendt,
lyser den i 30 sekunder, hver gang efter motoren bliver
slukket. BL6 er teendt. | denne tid er det muligt at restarte/

genstarte alarmen ved at trykke og presse TC6.

ALARM filtrer 120 TIMER: efter 120 timer brug teender alarm
for at rengare kuldfilter (valgfri).Nar alarmen er teendt, lyser
den i 30 sekunder, hver gang efter motoren bliver slukket.
BL6 starter at blinke.l denne tid er det muligt at restarte
alarm ved at trykke og presse TC6.

Arbejdstid frist : hvis emhaetten bliver teendt (lys og/eller
motor), efter 10 timer ved tilfeelde af ingen dispositioner fra
brugerens side, skifter emhaetten til OFF mode og alle
funktioner bliver slukket.

Lyd funktion: ved hver disposition udfgrte via tastatur eller
fiernebetjening (valgfri) gives der lyd "beep”.

VEDLIGEHOLDELSE

! Sorg for at tage slukke for emheetten for den rengeres
eller vedligeholdes.

Rengoaring af emheaetten

HVORNAR SKAL DEN RENGQRES: renger mindst hver
anden maned for at undga brandfare.

UDVENDIG RENGORING: anvend en fugtig klud opvredet i
lunkent vand med et neutralt rengaringsmiddel (til lakerede
emheetter). Anvend specialprodukter til emheetter i stal,
kobber eller messing.

INDVENDIG RENGYRING: anvend en klud (eller en
pensel) dyppet i husholdningssprit.

GOR IKKE FOLGENDE: anvend ikke slibende eller
eetsende produkter (f.eks. staluldsklude, for harde bgrster,
meget aggressive renggringsmidler, osv.).

Rengaring af fedftfiltret

HVORNAR SKAL DET RENGQRES: renget mindst hver
anden méned for at undga brandfare, | relation til brug.
SADAN TAGES FILTRENE UD: tryk
fastgaringsmekanismen der sidder ud for handtaget
bagud, og treek samtidig filteret nedad.

SADAN RENG@RES FILTRENE: vask med et neutralt
rengeringsmiddel i handen eller i opvaskemaskine. En
eventuel affarvning af filtrene hvis de vaskes i
opvaskemaskinen, pavirker ikke p4 nogen méade deres
funktion.

Udskiftning af kulfiltre (P)

(Kun for emhaetten med filter)

HVORNAR SKAL DET UDSKIFTES: udskift mindst hver 6.
maned, | relation til brug.

SADAN TAGES FILTRET AF: Fjern kulfiltre ved hjaelp af en
vuggende beveegelse.




Belysning

Erstat med lamper af samme type; hvis lampen ikke er
anfart i tabellen naevnt i arket “Advarsler”, bedes du
kontakte teknisk support.

M Komponenter der ikke leveres sammen med

produktet.

DRIFTSFEJL

Hvis noget ikke fungerer korrekt, for du ringer efter hjeelp, skal du folge
de enkle kontrolaktiviteter, der er beskrevet nedenfor:

* Emhaetten fungerer ikke

Mulig arsag (1): Netledningen er tilsluttet eller ikke tilsluttet korrekt.
Losning: Tilslutning af emhaetten er ikke korrekt fastgjort af
installateren. Ring til en elektriker / installator.

Mulig arsag (2): lIkke valgt ventilatorhastighed.

Losning: Veelg ventilatorhastighed pa kontrolpanelet.

Hvis deekslet standser under normal drift, skal du tjekke, om enheden er
tilsluttet til stramforsyningen og flerpolet afbryder er aktiveret
(multipoleer afbryder).

* Bleeseren fungerer ikke, men lysene fungerer

Mulig arsag: blaesermotorens kabel er ikke tilsluttet.

Losning: Find blaesermotorens kabel og tilslut til stramforsyningen.
Kontroller, at ventilatoren fungerer korrekt. Hvis problemet fortseetter,
skal du ringe til teknisk support.

* Emhaetten fungerer ikke korrekt

Mulig arsag: Snavsede filtre / partitioner.

Losning: Kontroller, at filteret er rent.

| tilfeelde af emheetter med kanalsystemer og emheetter med en ekstern
motor

Mulig arsag (1): Kanalsystemet gjort i strid med kravene. Hvis leengden
af kanalen overgar kravene fra producenten, emhzetten fungerer
muligvis ikke optimalt. Hvis tveersnittet af kanalen er for lille eller
systemet har for mange bgjninger, vil luftstrammen blive bremset.
Under installationen af udledningskanalen, skal du folge de officielle
instruktioner fra de kompetente myndigheder (f.eks. udledende Iuft ikke
kan dirigeres til den kanal, som allerede anvendes som en del af et
centralt varmesystem, termosifonlignende systemer osv.). Rummet
indeholder lufthuller. Kontakt din installater.

Mulig arsag (2): Kanalen er tilstoppet.

Lasning: Kontroller, at intet blokerer ventilationskanalen (fuglereder eller
bajninger).

Mulig arsag (3): reguleringsspjeeldet ikke abnes.

Lesning: Serg for, at beskyttelsesfolien er blevet fjernet fra
reguleringsspjeeldets blade, og bladene bevaeger sig frit.

| tilfeelde af emhaetter med filtre

Mulig &rsag: kulfilter er helt gennembladt.

Losning: udskift kulfilter.

e Lampen fungerer ikke

LED lygter:

Hvis denne type lampe ikke vises i nedenstaende tabel pa siden af
“advarsler”, skal du kontakte den tekniske support.

Lamper med glodepzerer:

Mulig arsag: peere eller sokkel er defekt eller afbrudt kabel.

Losning: put peeren i en anden holder; Hvis paeren ikke virker, udskift
med en anden af samme type; hvis den virker, holderen er defekt eller
afbrudt kabel. Ring teknisk tjeneste.

Halogenlamper:

Mulig &rsag: peeren eller soklen er defekt eller afbrudt kabel.

Losning: erstat med en anden peere af samme type. Hvis problemet
fortseetter, skal du ringe teknisk service.

¢ Fjernbetjeningen fungerer ikke (hvis inkluderet)

Mulig arsag (1): Ingen forbindelse mellem fjernbetjeningen og emhzetten.
Lasning: Serg for, at kontroltasterne placeret pa emhaetten arbejder
ordentligt.

Sluk for stremmen til emhaetten ved hjeelp af afbryderen; og tilslut igen.
Tilslut forbindelsen mellem fjernbetjeningen og emheetten ved at folge
instruktionerne, der folger med fjernbetjeningen.

Mulig &rsag (2): Det gamle batteri i fiernbetjeningen.

Losning: Udskift batteriet.

¢ Lodret teleskopisk bakke er last (hvis leveret)

Huvis alle lysdioder blinker, den teleskopiske bakke blev blokeret. Vent
30 sekunder, og tryk derefter pa op eller ned for at frigore skuffen.
Hvis op/ ned tasten blinker, fedtfilteret er ikke i den rigtige position. Seet
det ordentligt.

Hvis skuffen er last, skal du kontrollere, at stramkablet ikke er blevet
afbrudt. Hvis problemet fortsaetter, skal du kontakte teknisk support.




Suomi

! Asennus tulee suorittaa ndiden ohjeiden mukaisesti
patevan henkil6stén avulla.

A Kéayta suojakéasineitd asennus- ja huoltotdiden
aikana.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy korvata. Jotta kaikilta
riskeiltd valtytdan, korvauksen saa tehda vain valmistaja tai
tdman tekninen tuki tai joku samanlaisen patevyyden
omaava henkild.

Varoitus: Jos asennat ruuveja tai kiinnikkeit4 naiden
ohjeiden mukaisesti voi aiheuttaa sahkdiskun vaaran.

Vastavalosuoja voi olla erilaisia esteettisid kuin mitd on
esitetty piirustuksissa téssa kirjassa kuitenkin
kayttdéohjeet, huolto ja asennus pysyvat samoina.

ILMANPOISTO

(Imuversiot)

! Valmistele aukko ja ilmanpoistoputki (halkaisija 150
mm).

Kéytd mahdollisimman lyhytté putkea.

Kaytd mahdollisimman suoraa putkea (mutkan
maksimikulma: 90°).

Valta leikkaamasta putkea.

Kéayta putkea, jonka sisdpinta on mahdollisimman
tasainen.

Putken valmistusmateriaalin on oltava normien
mukainen.

Ala liita liesituulettimeen poistoputkea, jotka on tarkoitettu
palamisesta aiheutuvan savun poistoon (lammittimet,
takat, uunit jne.).

llmanpoistossa on noudatettava toimivaltaisten
viranomaisten maarayksia. llmaa ei saa poistaa
seindssa sijaitsevan kanavan kautta, ellei kyseinen
kanava ole tarkoitettu nimenomaan siihen tarkoitukseen.
Varusta tila ilma-aukoilla, ettei liesituuletin luo
huoneeseen negatiivista painetta (joka ei saa ylittda 0,04
mbaria). Jos liesituuletinta kaytetdan valiaikaisesti
muissa kuin sahkolaitteissa (kaasu-, dljy- ja
hiilildmmittimet jne.), saattaa se aiheuttaa poistokaasun
kierron lammonlahteesta.

SUODATIN- VAI IMUVERSIO?

Liesituuletin on saatavilla sekd suodatin- ettd imuversiona.
Paata heti alussa, kumman version haluat asentaa.
Tehon maksimoimiseksi suosittelemme asentamaan
imuversion (jos se on mahdollista).

@ Imuversio

Liesituuletin puhdistaa ilman ja ohjaa sen poistoletkun
(halkaisija 150 mm) kautta ulos.

Versio ulkomoottoriin

Vuonna versio ulkomoottoriin, laite on kytkettava imu
yksikkd, joka toimii erillisessa paikassa, kayttden yksikén
pohjan ilma asentamisesta evakuoitava. Kéyta vain yksikot

ehdotti alkuperdisessé luettelossa.

Suodatinversio

Liesituuletin puhdistaa ilman ja puhaltaa puhtaan ilman
takaisin huoneeseen.

Liesituulettimet, joissa on elektroninen saatojarjestelma:
Energiankulutuksen optimoimiseksi 4. nopeus (voimakas)
saatyy automaattisesti 3. nopeuteen 5 minuutin toiminnan
jalkeen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy korvata. Jotta kaikilta
riskeiltd valtytdan, korvauksen saa tehda vain valmistaja tai
tdman tekninen tuki tai joku samanlaisen patevyyden
omaava henkild.

Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy korvata. Jotta kaikilta
riskeiltd valtytdan, korvauksen saa tehda vain valmistaja tai
tdman tekninen tuki tai joku samanlaisen patevyyden
omaava henkild.

- Jos liesituuletin jatetdan paalle (valaisin ja/tai tuuletin),
eika sitd sdadetd 10 kayttétunnin aikana, niin laite
asetetaan tdméan ajan kuluttua automaattisesti OFF-tilaan,
ja kaikki toiminnot suljetaan.

- Joka kerta kun valitaan tietty toiminto, joko ohjauspaneelin
tai kaukosaatimen (lisdvarusteena) avulla, kuuluu "beep” -
aanimerkki.

- Jos liesituulettimen kéytén aikana sattuu sahkoékatkos,
tuuletin menee automaattisesti pois paalta, ja sen nappain
menee OFF-asentoon. Tamén

sattuessa tulee laite kytked manuaalisesti paalle.

OHJAIMET

Ohjaimet kuva 20

A) Kytkee valot pois paalta.

B) Kytkee valot paalle.

C) Vahentaa moottorin tehoa maksimitehosta. Painamalla
painiketta 2 sekunnin ajan moottori kytkeytyy pois paalta.
D) Kytkee moottorin paélle vimeksi kaytetylld nopeudella ja
kasvattaa nopeuden maksimiin.

E) Suodatinhalytys/tuntilaskurin nollaus: Halytysvalon
palaessa painamal-la painiketta (moottori pois kytkettyna)
tuntilaskuri nollautuu. Moottorin ollessa kéynnissa ajastin
menee péaélle ja tuuletin kytkeytyy automaatti-sesti pois
paaltd 5 minuutin kuluttua.

L1): 4 vihreda valoa osoittavat kdytettdvan tehon.

L2): Punainen valo ( moottori pois kytkettynd) osoittaa
suodatinhélytysta. Vilkkuva vihrea valo osoittaa ajastuksen
aktivoinnin painikkeella E.

Suodatinhélytys: 30 tunnin kaytén jélkeen L2 —valo muuttuu
punaiseksi merkkind rasvasuo-dattimien
puhdistustarpeesta. 120 tunnin kaytén jéalkeen L2- valo
muuttuu punaiseksi ja vilkkuu merkkina rasvasuodattimien
puhdistustarpeesta seka aktiivihiilisuodattimien vaihdon
tarpeesta. Rasvasuodattimien puhdistuksen (ja/tai
akdtiivihiilisuodattimien vaihdon) jalkeen, kaynnista
tuntilaskuri uudelle-en painikkeella E suodattimen
hélytysvalon palaessa.

Ohjaimet kuva 21

Painike A: valokytkin.

Painike B: nopeus 1; moottorin virtakytkin.

Painike C: nopeus 2.Painike

D: nopeus 3.




Ohjaimet kuva 22

P1: lyhyt painallus™sytyttdd/sammuttaa valot,P1:n led syttyy/
sammuu

P2: Painettaessa moottorin ollessa sammutettuna:
kaynnistdd moottorin ensimmaiselle nopeudelle.
Painettaessa moottorin ollessa kéynnistettyng 14
nopeudella: sammuttaa moottorin. Painettaessa moottorin
ollessa nopeudelle. Nayttdd nopeuden ledin palaessa
P3: Painettaessa moottorin ollessa sammutettuna:
kaynnistdd moottorin 2~ nopeudelle.
Painettaessamoottorin ollessa kéynnistettyna 2/
nopeudelle ' asettaa moottorin 2A nopeudelle. Nayttaa
nopeuden ledin palaessa.

P4: Painettaessa moottorin ollessa sammutettuna:
kaynnistdd moottorin 3" nopeudelle. Painettaessa
moottorin ollessa kdynnistettynd 3 nopeudelle ' asettaa
moottorin 3" nopeudelle. Nayttdd nopeuden ledin
palaessa.

P5: Painettaessa moottorin ollessa
sammutettuna:kaynnistdd moottorin 4~ nopeudelle.
Painettaessa moottorin ollessa kéynnistettyna 4/
nopeudelle ' asettaa moottorin 4" nopeudelle. Nayttaa
nopeuden ledin palaessa.

P6: Kytkee paalle/pois paalta toiminnon timer 5’ joka nakyy
P6 ollessa paalla.

P7: Reset filtri: kun suodattimien hélytys on paélla (30h tai
120h), asettaa ajastimen uudestaan péalle ja sammuttaa
vastaavan ledin. Moottorin ollessa sammutettuna, jos
toiminto Timer 5’ on paalla, moottori kaynnistyy 1A
nopeudella.Buzzer:Joka kerta ndppéintd painettaessa
kuuluu piippauséani. Suodattimien halytyksen naytto:
Moottorin oltua toiminnassa 30 h, led P7 syttyy 30”ajaksi
aina kun moottori sammuu. éljysuodattimien hélytys.
Moottorin oltua toiminnassa 120h, led P7 vilkkuu 30” ajan
aina kun moottori sammuu. hiilisuodattimien halytys
Halytyksen resetoimiseksi ndppéinta P7 tulee
painaahalytyksen naytén aikana.

Ohjaimet kuva 23-24

Néappain TC1 (Valaisin)Sytyttaa / sammuttaa tyovalon ON/
OFFKun tyévalo on paalla, BL1 vaihtaa varia ja kytkeytyy
paélle.Painaminen ja sen alhaalla pitdminen kaynnistaa /
sammuttaa apuvalot (lisdvarusteena).

Néppain TC2 (Tuuletin - V1)ON/OFF Kayttokytkin -
Kéynnistéa liesituulettimen ensimmaisell4d nopeudella.
Néppain TC3 (Tuuletin - V2)Kaynnistaa liesituulettimen
toisella nopeudella.

Néppain TC4 (Tuuletin - V3)Kaynnistaa liesituulettimen
kolmannella nopeudella.

Néppain TC5 (Tuuletin - V4)Kaynnistaa liesituulettimen
neljannelld nopeudellaEnimmaisteho asettuu enintdén 5
minuutiksi, jonka jalkeen tuuletinyksikdén kolmas nopeus
kytkeytyy péalle automaattisesti.Liesituulettimen ollessa
paalla, viimeksi valitun ndppaimen (TC2-TC5) ledvalo
syttyy, ja se osoittaa mik& nopeusyksikkd on valittuna.
Nappain TC6 (AJASTIN automaattinen pysaytys 5 min.
kuluttua)Kaynnistad AJASTIMEN aikaisemmin valitulla
nopeudella.Mikali tuuletin ElI OLE pé&alla, kaynnistaa
liesituulettimen ensimmaiselld nopeudella ja asettaa
AJASTIMEN.Silloin kun AJASTIN -toiminto on paalla, BL6
vaihtaa varia ja syttyy.

HALYTIN suodattimet 30 tuntia30 kayttétunnin jalkeen
kaynnistyy rasvasuodattimien puhdistusta hélyttava
summeri. Suodatinhalyttimen ollessa paalla, ilmestyy se

nakyviin 30 sekunniksi jokaisenliesituulettimen
sulkemiskerran jalkeen. BL6 jaa palamaan.Tassd ajassa
on mahdollista halyttimen nollaus, joka suoritetaan TC6 -
nappaintd painamalla ja pohjassa pitamalla.

HALYTIN suodattimet 120 tuntia120 kayttétunnin jalkeen
kéynnistyy hiiliaktiivisuodattimien puhdistamista halyttava
summeri.Suodatinhalyttimen ollessa paalla, se ilmestyy
nakyviin 30 sekunniksi jokaisen liesituulettimen
sulkemiskerran jéalkeen.BL6 alkaa vilkkumaan.Tassé&
ajassa on mahdollista héalyttimen nollaus, joka suoritetaan
TC6 -nappaintd painamalla ja pohjassa pitamalla.
Aikarajoitin: Jos liesituuletin jatetdan paalle (valaisin ja/tai
tuuletin), eika sitd sdadeta 10 kayttdtunnin aikana, niin laite
asetetaan tdman ajan kuluttua automaattisesti OFF-tilaan,
ja kaikki toiminnot suljetaan.

Summeri: Joka kerta kun valitaan tietty toiminto, joko
ohjauspaneelin tai kaukosaatimen (lisdvarusteena) avulla,
kuuluu "beep” -adanimerkki.

HUOLTO

! Ennen puhdistus- tai huoltotéitd poista jannite.

Liesituulettimen puhdistus

KOSKA PUHDISTAA: puhdista vahintdan kahden
kuukauden vélein tulipalovaaran ehkéaisemiseksi.
ULKO-OSAN PUHDISTUS: kayta haalealla vedella ja
miedolla pesuaineella (maalatut liesituulettimet)
kostutettua rattid. Teras-, kupari- ja messinkiliesituuletinten
puhdistamiseen kayta niille tarkoitettuja erikoistuotteita.
SISA-OSAN PUHDISTUS: kayta denaturoidulla
etyylialkoholilla kostutettua rattia (tai sivellinta).

ALA: kayta hankaavia ja sydvyttavia tuotteita (esimerkiksi
metallisienid, kovia harjoja, voimakkaita pesuaineita jne.)

Rasvasuodatinten puhdistus

KOSKA PUHDISTAA: puhdista vahintdén kahden
kuukauden vélein tulipalovaaran ehkaisemiseksi,
suhteessa kayttaa.

IRROTA SUODATTIMET SEURAAVASTI: paina salpaa
kahvansuuntaisesti taaksepéin ja veda suodatin pois
alakautta.

SUODATINTEN PUHDISTUS: puhdista kasin tai
astianpesukoneessa miedolla pesuaineella. Jos peset
suodattimen astianpesukoneessa, se saattaa haalistua,
mika& ei mitenk&an vaikuta sen toimintaan.




Vaihtaminen Hiilisuodattimien (P)
(Vain suodatinversiot)

KOSKA VAIHTAA: vahintdan kuuden kuukauden vélein,
suhteessa kayttaa.

IRROTTAMINEN: poista Hiilisuodattimien heiluttelemalla
sitd edestakaisin.

Valaistus

Vaihda lamppu samaksi tyypiksi; jos lamppu ei sisally
“Varoitukset’-kaavan taulukkoona, se on palautettava
tukikeskukseen.

M Varusteet, jotka eivat tule tuotteen mukana

HAIRIOT

Jos jokin ei toimi oikein, suorita yksinkertaiset alla kuvatut
tarkistustoimenpiteet ennen kuin otat yhteyttd huoltoon:

 Liesituuletin ei toimi

Mahdollinen syy (1): Syéttdjohtoa ei ole kytketty tai se on kytketty
vaarin.

Ratkaisu: Asentaja ei ole kytkenyt liesituulettimen sahkoéjarjestelmaa.
Kutsu asentaja/sahkémies paikalle.

Mahdollinen syy (2): Nopeutta ei ole valittu.

Ratkaisu: Valitse nopeus ohjauspaneelissa.

Jos kansi kytkeytyy pois paalta tavallisen toiminnan aikana, on
tarkistettava, onko virtasyottdéa kytketty ja onko moninapainen katkaisin
kytkeytynyt paalle.

¢ Puhallin ei toimi, mutta valot toimivat

Mahdollinen syy: Puhaltimen moottorin kaapelia ei ole kytketty.
Ratkaisu: Etsi puhaltimen moottorin kaapeli ja kytke se. Tarkista,
toimiiko tuuletin nyt. Jos ongelma jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.
¢ Liesituuletin ei toimi oikein

Mahdollinen syy: Suodattimet/osiot ovat likaiset.

Ratkaisu: Tarkista, onko suodatin puhdas.

Jos kyseessé on kanavajarjestelmélla tai ulkoisella moottorilla
varustettu liesituuletin

Mahdollinen syy (1): Kanavajérjestelmaa ei ole asennettu vaatimusten
mukaan. Jos kanavan pituus ylittda valmistajan vaatimukset,
liesituuletin ei voi toimia optimaalisesti. Jos kanavan halkaisija on liian
pieni tai jarjestelméassa on liilan paljon mutkia, my6ds ilmavirta hidastuu.
Poistokanavan asennuksen aikana on noudatettava toimivaltaisten
viranomaisten ohjeita (esimerkiksi pois puhaltuvaa iimaa ei saa reitittaa
kanavaan, joka on jo keskuslammityksen jarjestelman kaytossa, jne.).
Tila sisaltda tuuletusaukot. On otettava yhteyttd asentajaan.
Mahdollinen syy (2): Kanava on tukossa.

Ratkaisu: tarkista, ettd mik&an ei tuki ilmanvaihtokanavaa (lintujen
pesét tai solmut).

Mahdollinen syy (3): Kaasulappa ei aukea.

Ratkaisu: On tarkistettava, onko nauha poistettu kaasulapista ja
liikkuvatko ne vapaasti.

Suodatinliesituuletinten tapauksessa

Mahdollinen syy: hiilisuodatin on taysin kyllastetty.

Ratkaisu: vaihda hiilisuodatin.

e Lamppu ei toimi

Heijastimet (LED):

Jos tdman tyypin lamppu ei ole alla olevassa “varoitukset’, ota yhteytta
tekniseen huoltoon.

Polttimolamput:

Mahdollinen syy: Polttimo tai sen pidin on viallinen tai syéttékaapeli on
irronnut.

Ratkaisu: laita polttimo samantyyppiseen mutta eri pitimeen; jos
polttimo ei toimi, vaihda se toiseen samantyyppiseen; jos se toimii,
pidin on viallinen tai syéttékaapeli on irronnut. Kutsu tekninen huolto
paikalle.

Halogeenilamput:

Mahdollinen syy: Polttimo tai sen pidin on viallinen tai syéttékaapeli on
irronnut.

Ratkaisu: vaihda toiseen samantyyppiseen polttimoon. Jos ongelma
jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.

* Kauko-ohjaus ei toimi (jos se on liitetty sarjaan)

Mahdollinen syy (1): Ei yhteytta kauko-ohjauksen ja liesituulettimen
valilla.

Ratkaisu: Tarkista, toimivatko liesituulettimessa sijaitsevat
ohjauspainikkeet oikein.

Kytke liesituulettimen syo6ttd pois paéalta piirin katkaisijan avulla; sitten
kytke se takaisin paalle. Yhdista jalleen kauko-ohjaus liesituulettimeen
kayttden kauko-ohjauksen kanssa toimitettuja ohjeita.

Mahdollinen syy (2): Loppuun kéytetty kauko-ohjauksen akku.
Ratkaisu: Vaihda akku uuteen.

* Pystysuoran teleskooppilavan lukitus (jos se on liitetty sarjaan)
Jos kaikki LEDit vilkkuvat, teleskooppilava on lukittu. Odota 30 sekuntia
ja paina yl6s- tai alas-painiketta poistaaksesi lavan lukituksen.

Jos ylés-/alas-painike vilkkuu, rasvasuodatin ei ole oikeassa asennossa.
Se on saadettava sopivaan asentoon.

Jos lava on lukittu, on tarkistettava, ettd syéttdjohtoa ei ole kytketty
irti. Jos ongelma jatkuu, kutsu tekninen huolto paikalle.




Svenska

! Installationen ska ske enligt dessa anvisningar och av
behorig personal.

A Anvand handskar vid atgarder for installation och
underhall.

Om matarkabeln ar skadad ska den ersattas av tillverkaren
eller av tillverkarens serviceverkstad, eller av en person
med liknande behdrighet, i syfte att undvika alla typer av
risker.

Varning: Om du inte installerar skruvar eller fasten i
enlighet med dessa instruktioner kan leda till elektriska
faror.

Huven kan ha olika estetiska @n det som visas pl
ritningarna i den har boken, men de instruktioner for
anvandning, underhill och installation forblir desamma.

LUFTUTLOPP

(F6r de insugande versionerna)

! Forbered halet och ledningen for ett luftutlopp (diameter
150mm).

Anvand en ledning som &r s& kort som mdjligt.

Anvand en ledning som har sa fa bojningar som méjligt
(maximal vinkel pa béjningen: 90°).

Undvik drastiska férandringar vad det géller skarning av
ledningen.

Anvand en ledning som &r s& slat som mgjligt invandigt.
Det material som ledningen ar gjord av maste vara
godkant och félja de géallande normerna.

Koppla inte spiskapan till utloppsledningar som
anvands for att leda bort r6k som genereras vid
férbranning (varmepannor, éppen spis, kaminer, etc.).
For utslapp av den luft som ska féras ut f6lj de behoériga
myndigheternas féreskrifter.

Dartill far luften som ska féras ut inte ledas ut genom ett
hal i vaggen ifall halet i fraga inte ar avsett just for detta
andamal.

Utrusta lokalen med luftintag for att undvika att
spiskapan skapar ett negativt tryck i rummet (som inte far
Overstiga 0,04 mbar). Ifall spiskdpan anvénds samtidigt
med andra apparater som inte &r elektriska (gasdrivna,
oljedrivna eller koleldade kaminer och sa vidare) kan det
skapas ett baksug av de avgaser som slapps ut fran
varmekallan.

FILTRERANDE ELLER INSUGANDE ?
Spiskapan finns tillgénglig i insugande version eller i
filtrerande version. Bestam er redan fran borjan for
installationstypen.

For att 6ka effektiviteten rekommenderar vi er att installera
spiskapan i den insugande versionen (om detta ar
mojligt).

@ Insugande version

Spiskapan renar luften och slapper sedan ut den utomhus
med hjalp av en utloppsledning (diameter 150 mm).

% Utférande med extern motor

| den version med extern motor, maste enheten vara
ansluten till en sugenhet, vilket kommer att verka i en
separat plats, anvanda apparaten som en bas av luft
passande ait evakueras. Anvand endast enheter som
foreslas i den ursprungliga katalogen.

Spiskapan renar luften och slapper aterigen ut den rena
luften i rummet.

Filtrerande version

Endast for kdpor med elektronisk styrning:

Den 4:e hastigheten (intensiv) sanks automatiskt till den
3:e hastigheten efter 5 minuters drift i syfte att optimera
energiférbrukningen.

Om matarkabeln &r skadad ska den erséttas av tillverkaren
eller av tillverkarens serviceverkstad, eller av en person
med liknande behdrighet, i syfte att undvika alla typer av
risker.

- Om flakten lamnas igangsatt (ljuset och /eller motorn),
kommer den efter 10 timmar automatiskt stéllas om till
instaliningen OFF om inte anvandaren programerar eller
anvander den, den kommer da att stdngas av och alla
dess funktioner kommer att avbrytas.

- Varje gdng man programerar varan med hjalp av
tangentbordet eller fijarrkontrollen kommer den att ge ifran
sig en ljudsignal : ,beep”.

- Om eltillférseln under flaktens arbete avbryts stdngs den
automatist av och den stélls automatiskt om till OFF.
Sedan maste den sattas igdng manuellt.

KOMMANDON

Kommandon Fig. 20

A) Slacker LAMPORNA.

B) Tander LAMPORNA.

C) Minskar motorns hastighet anda tills den nar den
minimala nivan. Om nedtryckt i 2 sekunder, stdngs motorn
av.

D) Startar motorn (&tergar till senast anvanda hastighet)
och 6kar hasti-gheten anda tills den nar den maximala
nivan.

E) RESET AV FILTERALARM/TIMER: genom att trycka pa
knappen under tidem som filteralarmet visas (med
avastangd motor) nollstalls timréknaren. Trycker du pa
knappen medan motorn ar i funktion, aktiveras TIMERN
och darefter stdngs spiskadpan automatiskt av efter 5
minuter.

L1) De 4 GRONA ledlamporna ger signal om den aktuella
hastigheten.

L2) Nar LED-lampan &r réd (med avstdngd motor) anger
det FILTERA-LARM. Né&r LED-lampan &ar grén (blinkande)
anger det att TIMERN har aktiverats med hjélp av knapp E.
FILTERALARM: Efter 30 timmars drift blir ledlampan L2
ROD; det anger att fettfiltren méaste rengéras. Efter 120
timmars drift blir ledlampan L2 ROD och blinkar; det anger
att fettfiltren maste rengéras och att kolfiltren maste bytas
ut. Nar fettfiltren val har rengjorts (och/eller kolfiltren bytts
ut), trycker du pa knapp E under visualiseringen av
filteralarmet for att aterstarta timraknaren (RESET).




Kommandon Fig. 21

Knapp A: belysningsknapp.

Knapp B: strémbrytare ON/OFF pa motorn med forsta
hastighet.

Knapp C: knapp for andra hastigheten.

Knapp D: knapp for tredje hastigheten.

Kommandon Fig. 22

P1: kratke stlacenie ~ zapnutie/vypnutie svetiel,zapnutie/
vypnutie kontrolky LED P1.

P2: Stlacenim pri vypnutom motore: motor sa spustina
prvu rychlost. Stlacenim pri motore spustenom na 1/:déjde
k vypnutiu motora. tlacenim pri motore spustenomna
rychlost ' z 1A uvedie motor na 1A. Uvedenie do
danejrychlosti je signalizované rozsvietenim kontrolky LED.
P3: Stlacenim pri vypnutom motore: motor sa spustina 2/
rychlost.Stlacenim pri motore spustenom na rychlost 1 z 2/
uvedie motor na 2/. Uvedenie do danej rychlosti je
signalizovanérozsvietenim kontrolky LED.

P4: Stlacenim pri vypnutom motore: motor sa spustina 3"
rychlost.Stlacenim pri motore spustenom na rychlost 1 z 3/
uvediemotor na 3*. Uvedenie do danej rychlosti je
signalizovanérozsvietenim kontrolky LED.

P5: Stlacenim pri vypnutom motore: motor sa spustina 4
rychlost.Stlacenim pri motore spustenom na rychlost 1 z 4/
uvediemotor na 4. Uvedenie do danej rychlosti je
signalizovanérozsvietenim kontrolky LED.

P6: Aktivuje/deaktivuje sa funkcia casomerac: 5, coje
signalizované rozsvietenim P6.

P7: Resetovanie filtrov: ked doslo k aktivovaniu
alarmufiltrov (po 30 hod. alebo 120 hod.), déjde k
resetovaniupocitaca hodin a vypnutiu prislusnej kontrolky
LED.Ak sa pri vypnutom motore aktivuje funkcia
casomerac:5’, motor sa spusti na 1A

Buzzer:Pri kasdom stlaceni tlacidlo zabzuci.Zobrazenie
alarmu filtrov: Po uplynuti 30 hod. fungovania motora sa po
kaedomvypnuti motora na 30” rozsvieti kontrolka LED P7
“alarm protitukovychfiltrov. Po uplynuti 120 hod. fungovania
motora po kasdomvypnuti motora zacne kontrolka LED na
30” blikat "alarm uhlikovych filtrov. Za ucelom
RESETOVANIA alarmu je treba pocas zobrazeniaalarmu
stlacit P7.

Kommandon Fig. 23-24

Knapp TC1 (Belysningen): slar pa / stéanger av belysningen
- ON/OFFNar belysningen ar pa andrar knappen BL1 farg.
For att sla pa / av hjalpbelysningen maste knappen hallas
intryckt en stund.

Knapp TC2 (Motor — V1): ON/OFF Motor — Slar pa den
forsta hastigheten pad motorn.

Knapp TC3 (Motor — V2)Slar pa den andra hastigheten pa
motorn.

Knapp TC4 (Motor — V3)Slar pa den tredje hastigheten pa
motorn.

Knapp TC5 (Motor — V4)Slar pa den fjarde hastigheten pa
motorn. Motorn ar automatiskt installd pa att arbeta i
maximalhastigheten i maximalt 5 minuter, efter detta stalls
den automatsiskt om till den tredje hastigheten. Néar
motorn ar pa belyses knappen av vald hastighet med LED-
ljus (TC2-TC5) for att informera om vilken hastighet som
anvands.

Knapp TC6 (TIMER automatisk avstéangning efter 5
min.)Slar pa funktionen TIMER i en tidigare bestamd
hastighet. Om motorn INTE &r pa slass den pa i den forsta
hastigheten samtidigt som TIMER funktionen slass pa.
Nar funktionen TIMER ar igadng BL6 slass knappen pa och

andrar sin farg. ALARM filter 30 : TIMMAR Efter 30 timmars
anvandning satts ett larm igang, larmet informerar om
fettfiltern behdver rengdras. Nar larmet &r pa sa visas den i
30 sekunder varje gdng motorn satts igang. BL6 lyser hela
tiden. Man kan aterstélla larmet genom att halla in TC6
knappen en stund. ALARM filter 120 : TIMMAR Efter 120
timmar satts ett larm som paminner om utbyte av kolfilter
(tillval). Nar larmet ar pa sa visas den i 30 sekunder varje
gang motorn satts igdng. BL6 borjar blinka. Man kan
aterstélla larmet genom att hélla in TC6 knappen en stund.
Begransning av arbetstiden: om flakten forblir igdngsatt
(belysningen och / eller motorn) kommer den att efter 10
timmar utan att anvéndaren programerar den att séttas in
pa installningen OFF och alla funktioner kommer att
sténgas av.

Ringklockan: varje gang varan programeras med hjalp av
tangentbordet eller fjarrkontrollen ger ringklockan ifran sig
ett “beep”.

UNDERHALL

! Ta bort spanningen innan du ska géra rent eller utféra
underhallsatgéarder.

Rengoring av spiskapan

NAR SKA DEN GORAS REN: rengér atminstone en gang
varannan manad for att undvika brandrisk.

UTVANDIG RENGORING: anvénd en trasa som har fuktats
med ljummet vatten och milt rengéringsmedel (for
lackerade spiskapor); anvand specifika produkter som ar
till for spiskapor i stal, koppar eller massing.

INVANDIG RENGORING: anvand en trasa (eller en pensel)
som har drankts med t-sprit.

VAD MAN INTE SKA GORA: anvand inte etsande eller
fratande produkter (t.ex. metallsvampar, for harda borstar,
valdigt aggressiva rengdringsmedel, etc.)

Rengéring av fettfilter

NAR SKA DE RENGORAS: rengdr atminstone en gang
varannan manad for att undvika brandrisk, i férhallande till
anvandning.

HUR KAN MAN TA BORT FILTREN: tryck sparren bakat i
anslutning till handtaget och dra filtret nedat.

HUR SKA MAN RENGORA FILTREN: tvatta fér hand eller i
diskmaskin med milt rengdringsmedel. Vid tvatt i
diskmaskin kan en eventuell blekning ske som inte
paverkar filtrens funktion pa nagot satt.




Byte av kolfilter (P
(Endast for filtrerande spiskapa)

NAR SKA DEN BYTAS UT: byt ut &tminstone en gang i
halvaret, i férhallande till anvandning.
FOR ATT TA BORT DEN: Ta bort kolfilter genom att rotera.

Ljus

Byta mot lampor av samma sort; om lampan inte finns i
tabellen i arket ,Varningar”, borde man véanda sig till
supportcenter.

M Komponenter som inte tillhér produktens

standardutrustning.

HAVERIER

Om nagot inte fungerar riktigt, innan du kallar pa teknisk service, utfér
den enkla kontrollverksamheten beskriven nedan:

e Spiskapan fungerar inte

Méjlig orsak (1): matningsledning inte kopplad eller kopplad oriktigt.
Losning: Spiskapans elinstallation kopplades oriktigt av montéren.
Kalla pa montéren.

Méjlig orsak (2): Fastighet inte valdes.

Losning: valj en fastighet pa kontrollpanelen.

Om locket stéanger av under en vanlig aktivitet, préva, om
stromforsorjning inte ar frankopplad och om multipolar strémbrytare inte
startade.

e Blasmaskinen fungerar inte men ljusen fungerar

Méjlig orsak: kabeln av blasmaskinens motor &r inte kopplad

Losning: Lokalisera kabeln av blasmaskinens motor och koppla den in.
Préva om ventilen fungerar nu. Om problemet fortsétter, kalla pa
teknisk service.

e Spiskapan fungerar inte korrekt

Mojlig orsak: smutsiga filter/bas

Loésning: Préva om filtret ar rent

| fall av spiskdpor med ett kanalsystem eller spiskdpor med en
yttermotor

Méjlig orsak (1): kanalsystemet gjort inte i Overenstdmmelse med
krav. Om kanalens langd Overstiger producentens krav, kan spiskapan
fungera inte optimalt. Om kanalens genomskarning ar for liten eller om
det finns fér manga krékar i systemet, ska ocks& genomstrdmning av
luft vara langsammare.

Vid montering av avledning kanal ska man félja officiella instruktioner
fran lampliga organ (t. ex., luften som &r utsugen fér inte riktas till
kanalen som &r redan anvénd inom ramen fér centralvarmes
installation, termosyfon osv.) Rummet innehaller ventilationséppningar.
Man ska kontakta montéren.

Méjlig orsak (2): kanalen éar fullpackad.

Lésning: préva, om ingenting blockerar ventilationskanalen (bon eller
knut).

Méjlig orsak (3): spjéllets skovel 6ppnar inte.

Lésning: préva, om bandet togs bort av spjéllets skovlar och om de
ror sig obehindrat.

| fall av spiskapor med filter

Méjlig orsak: kolfiltret ar fullstandigt impregnerat.

Losning: Byt kolfiltret.

e Lampan fungerar inte

Strélkastare (LED):

Om en lampa av denna typ inte ar placerad i nedanstaende tabell pa
sidan med “varningar’, kontakta teknisk service.
Lampor med glédlampor:

Méjlig orsak: Glédlampan eller dess sockel &r bristfalliga eller
matningsledningen ar frankopplad.

Lésning: satt glédlampan i en annan sockel; om glédlampan inte
fungerar, byt mot en annan av denna typ; om den fungerar, sockeln
ar bristfallig eller matningsledningen ar frankopplad.

Kolla in teknisk service.

Halogenlampor:

Méjlig orsak: Glédlampan eller dess sockel &r bristfalliga eller
matningsledningen ar frankopplad.

Lésning: byt mot en annan glédlampa av denna typ. Om problemet
fortsatter, kolla in teknisk service.

* Fjarrkontrollen fungerar inte (om den bifogades till
uppséttningen)

Méjlig orsak (1): Ingen férbindelse mellan fjarrkontrollen och
spiskapan.

Losning: Préva, om reglerknappar som ar placerade pa spiskapan
fungerar riktigt. Koppla fran spiskapans stromférsdjning medelst
strdmbrytare; sedan koppla igen.

Aterigen forbinda fjarrkontrollen med spiskapan, enligt instruktioner
bifogade till fjarrkontrollen.

Méjlig orsak (2): férbrukad batteri i fjarrkontrollen

Lésning: Byt batterien mot en ny.

* Blockad av vertikala teleskopbrickan (om den bifogades till
uppséttningen)

Om alla lysdioder blinkar, blev teleskopbrickan blockerad. Vanta 30
sekunder och tryck pa knappen upp/ner, for att avblockera brickan.
Om knappen upp/ner blinkar, ar smérjmedels filter inte pa ett riktigt
lage. Man ska stalla det riktigt.

Om brickan ar blockerad, préva om matningsledningen inte &r
frankopplad.

Om problemet fortsatter, kolla in teknisk service.




EAANVIKA

! H eykardoTaon dievepyeital CUM@QWVA UE TIG 0BNYieg
QUTEG KOl ATTO TIPOCWTTIKO ETTAYYEAMATIKA EISIKEUMEVO.

A XPNOIUOTIOIEITE YAVTIO OTIG EPYATIEG EYKATAOTACNG KAl
OUVTAPNONG.

Edv 10 kaAwdio Tpogodoaiag £xel uTTooTel POOPA, TTPETTEI VO
QVTIKATAOTAOE! aTTd TOV KATOOKEUAOTH ] ATTO TO KEVTPO
TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TOU ) 0€ KABE TTEPITITWON OTTd
€IOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO WOTE VA aTToPeuxOei kABe TOavOg
KivOuvog.

Mpoooxn: Av dev eyKaTaoTnoETE BidEG I CUVOETAPEG
oUUQWVO PE QUTEG TIG 00NYieg PTTOPEI va 0dnNynoel o€
Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

H koukoUAa utTopei va éxel S1apopeTiKA aloOnTIKA atrd o,
TI dgixveTal oTa oxédia o€ autd To BIRAIo, woTdoo, ol
odnyieg xpnong, ouvTAPNONG Kal EyKATAATAONG
TTapapévouyv Ta idia.

EKKENQXZH TOY AEPA
(Ma 116 ekddoEIg aTTopPdPNONG)

! MNpoeToiydaTe TNV OTTA KOl TOV aywyod EKKEVWONG TOU 0P
(di1apeTpog 150mm).

! XpnoiuotroinoTe évav aywyod Tou EAAXIOTOU avayKaiou
MAKOUG.

! XpnoipoTtroinoTe évav aywyo e Tov eAdxIoTo duvaTo
apIBUO YywVIwY (LEYIOTN YwVia TNG KAPTTUANG: 90°).

! Aro@eUyeTe SpaoTIKEG aAAayEG OIOTOUNG TOU aywyou.

! XpnaoipotroinoTe évav aywyod e To E0WTEPIKO KATA TO
duvaToV TTIO Agio.

! To uNikO Tou aywyoU TTPETTEI Va €ival EYKEKPIPEVO WG TTPOG
TIG TTPOJIOYPAPEG.

! Mn ouvdEéeTe TOV OTTOPPOPNTIPA OE AYWYOUG EKKEVWONG
TWV KATTVWV, TTPOIOVTWYV kauong (AEBNTeG, TCAKIA,
BEPUATTPEG, KATT.).

! MNa TNV eKKEVWON TOu aéPa TTPOG ATTOPAKPUVON VA TNPEITE
TIG UTTODEIEEIG TWV APHODIWY ApXWV.

AKOWN, 0 TTPOG EKKEVWAN OEPAG OEV TTPETTEI VO OTTORAAAETOI
MEOW MIag KOIAOTNTAG TOU TOIXOU EKTOG KI OV AUTH N
KOIAOTNTA TTPOOPICETAl YIa TO OKOTTO auTO.

! E€omrAioTe TO XWPO pE UTTOOOXEG GEPQ VIO VA HN
ONUIoUPYNTEI O ATTOPPOPNTAPAG HIC OPVNTIKN) TTiEGN OTO
dwpaTio (Trou dev TTpETTel va Eetrepvdel Ta 0,04 mbar).
MpdyuaTi, av 0 aTTopPOPNTPAG XPNOIUOTTOINBE]
TOUTOXPOVO PE CUOKEUEG W NAEKTPIKEG (BEpUAOTPEG
agpiou, Aadiou, GvBpaKa, KATT.) YTTOpEi va avappo@nbouv
Kauoaépia atrd Tnv TnynR BepuoTNTAG.

OIATPAPIZMATOXZ 'H ANOPPO®OHIHE;

O atmoppoPnTAPAG UTTOPEI va gival TUTTOU atroppo@nong A
TUTTOU QIATPapPIoPOTOG. ATTOQOTIOTE €€ ApXNG TOV TUTTO
eykaraoTaong. MNa kaAUTepn aTdd00n, TTPOTEIVOULE TV
€YKATAOTOON TOU OTTOPPOPNTIAPa O€ £KOOON aTTopPOPNONG
(aveivarduvaTdv).

@ Kdoon atroppoé@nong

O amroppo@nTrpag kaBapilel Tov aépa Kal Tov atroBAAAE
TTPOG Ta £EW PECW £VOG aywyouU ekkévwang (diauétpou 150

mm).

%’Emoon HE EEWTEPIKO KIVNTAPA

>1nv €kdo0on Pe EEWTEPIKO KIVNTHPA, N HOVADA TTPETTEI VA
ouvdEETAI PE Pia povada avappd®naong, n oTroia Ba
AeiIToupyei o€ EexwPIoTO XWPO, PE XPron TNG Hovadag wg
Bdaon Tou eEapTAPATOG TOU aépa TTPETTEI VO EKKEVWOEI.
XpnaoipoTtrolgite yévo HOVAdES TTOU TTPOTABNKE GTO APXIKO
KOATAAOYO.

O amoppo@nTAPaAg KaBapilel TOV aEPa KOl TOV ETTAVEICAYEI
KaBapd aTo SWUATIO.

"Exkdo0n QIATpapiouaTOg

Movo yia KoUuKOUAEG gival eE0TTAICUEVA JE NAEKTPOVIKO
oUoTNpa eAEyXou: n 4n TaxuTNTa (EVTATIKN) JEIWVETAI
autéuara otnv 3n TaxuTNTa PETA atrd 5 ‘Acitoupyia, T
BeATIOTOTTOINON TNG KATAVAAWONG EVEPYEIQG.

Av 0 atroppoPNTAPAG KOUZIVAG TTOPAEVEI AVOUPEVOG
(AGuTTEG KOU/M KIVNTAPAG) KOl O XProTNG OEV TO XPNOIUOTIOIEI,
TOTE PETA aTTO 10 WPEG GRAVEI AUTOPATWGS KAl TTAPAUEVEI
aTov 1pdTT0 Acitoupyiag «OFF», vy OAEG o1 AeIToupyieg pou
ofrvouv.

- K&Be popd OTav evepyoTTOIEiTE OTTOIOOATTOTE TPOTTO
AgeImoupyiag xpNOIPOTTOIVTAG TO TTANKTPOASYIO 1} TO
TNAEXEIPIOUO (KAT €TTIAOYRAV), O BOUBNTAG EKTTEUTTEI TO
QAKOUGTIKO OAUA KUTTITTY.

- Av KOaTG AEITOUPYia TOU aTTOPPOPNTIPA YiVETAI SIOKOTTA
TTAPOXNG NAEKTPIKAG EVEPYEIAG, O ATTOPPOPNTHPAG KOUlivag
OBAVEI QUTOPATWG VW TO TTANKTPO AAAAGCEI TN BEGN TOU TTPOG
«OFF». ToTe rpéTrel TTAAI VA EVEPYOTTOINTETE TOV KIVNTAPA HE
TO XéPI.

XEIPIZTHPIA

XEIPIZTHPIA €ik.20

A)oBrverta ®QTA.

B) avaBe Ta PQTA.

C) Meiwvel Tnv TaxUTNTA TOU KIVITAPA PEXP! TNV EAGXIOTN. AV
TTaTNOEi yIa

2” oBnAver o KIVNTAPAG.

D) Evepyorroigi Tov KivnTApa (KAAWVTOG TNV TEAEUTAIO
xpnoigotroineeica

TayUTNTA) KOl QUEAVEI TNV TaXUTNTA PEXPI TN JEYIOTN TIUN.
E) RESET ZYNATEPMOY ®IATPQN/ TIMER: MiéovTag 10
KOUWTT

KOTA TNV OTTEIKOVIOT) TOU OUVAYEPHOU QIATPWYV (LE TOV
KIVNTAPO

oBnoTd) undevidetal n uéTpnon Twv wpwv. MeEfovtag 1o
KOUWTT

KaTd TN AgiToupyia Tou KivnThpa, evepyotroigital To TIMER,
OTTOTE O

aTTOPPOPNTAPAS GRAVEI aUTOPATA PETA aTTd 5 AeTTTd.

L1) Ta 4 MPAZINA led emonuaivouv Tnv TaxUTNTa O€
EKTEAEDT.

L2) Otav 1o LED €ivai KOKKIVO (L€ TOV KIVNTHpa a3noTo)
Oeixvel To

>YNAFEPMO ®INTPQN. Otav 10 LED €ivai rpdoivo
(avaBoaprver)




Oeixvel o1 evepyotroinBnke 1o TIMER péow Tou KoupTTiou E.
ZYNATEPMOZ OIATPQON: Metd atd 30h Asiroupyiag, To led
L2 yiverar KOKKINO. Acixvel 611 TTpéTTel va kaBapioTouv Ta
@iATpa ouykpaTnong Airoug. Metd atd 120h Asitoupyiag, To
led L2 yivetar KOKKINO ka1 avaBooBrvel. Agixvel 0TI TTPETTEI
va KaBapioTouv Ta GIATpa oUYKPATNONG AITTOUG Kal va
avTikataoTabouv Ta giATpa dvBpaka.

A@ouU kaBapioTouv Ta GIATpa cuykpaTNong AiTToug (fi/Kai
avTiKaTaoTabouv

Ta QIATPa AvBPaKQ), YIO VA ETTAVEKKIVIOEI N JETPNON TWV
wpwv (RESET)

TMECTE TO KOUUTTI E KaT@ TNV OTTEIKOVIOT TOU GUVAYEPUOU
QIATPWV.

XEIPIZTHPIA eik.21

Kouptri A: 81akOTITNG QWTAG.

Kouytri B: Aiak6étrtng ON/OFF kivnmpa otnv | TaxdTnta.
KoupTri C: Aiakd1ring Il TaxutnTag.

Kouptri D: Aiakétrng Il TaxdTtnTag.

XEIPIZTHPIA ¢ik.22

P1: AvaBei kai oprve @QTIZMO

P2: EvepyoTroigi TOV KIvnTApa TNV TTPWTN TaXUTNTa (N £IKOVA
QwTiCel). O1 UTTOAOITTEG EIKOVEG OXETIKEG U TRV TOXUTNTA
TTOPAPEVOUV OTTEVEPYOTTOINMEVEG.

P3: EvepyoTtroigi Tov KivnTripa oTn deUTEPN TAXUTNTA (N
€IKOVA QWTICEN). O1 UTTOAOITTEG EIKOVEG OXETIKEG W TNV
TAXUTNTA TTOPAPEVOUV ATTEVEPYOTTOINUEVEG.

P4: EvepyoTroigi Tov KIvNTAPA GTNV TpITN TaXUTNTA (N EIKOVA
QwTiCel). O1 UTTOAOITTEG EIKOVEG OXETIKEG U TRV TOXUTNTA
TTOPAPEVOUV OTTEVEPYOTTOINMEVEG.

P5: EvepyoTroigi Tov KivNTApa OTnV TETAPTN TaXUTNTA (N
€IKOva avaBooBriver). O1 UTTOAOITTEG EIKOVEG OXETIKEG U TNV
TaXUTNTA TTOPAPEVOUV QTTEVEPYOTTOINMEVES. H péyioTn
TayxUTNTO £XEI TIPOYPOPMATIOTET YIQ TO MEYIOTO 5 AETTTA KOl
a@QoU 0 XPOVOoG auTOG TTEPATE], AUTOUATWG
TTpoypappartiCeTal n Tpitn TaXUTNTA.

P6: Evepyotroigi To TIMER (n eikdva @wricel).
EvepyotroiwvTtag 10 Timer (5 AeTTTd), 0 KIVATAPOG OTAPATAEI
QUTOUATWG PETA aTTO 5 AeTTTAL.

P7: *YNAFEPMOZ ®IATPQN. Metd amré 30 wpeg
Aeiroupyiag n eikdva QWTICEl yia va TTPOEIBOTTOINCEIS OTI
TPETTEl va KaBapioeTe TO GIATPO AiTToug.

Metd ammd 120 wpeg Aeiroupyiag n eikOva QTiCel yia va
TTPOEIBOTTOINTEIG OTI TIPETTEI VO KOBAPIOETE TO GIATPO AiTTOUG
KOl VO QVTIKATAOTAOETE Ta PIATpa dvBpaka. MNa va eKTEAETETE
RESET Tou ouvayepuoU TTPETTEl VO TTATACETE TNV £IKOVA OTaV
QwrTiCel (7 6Tav avaBoofrvel).

XEIPIZTHPIA eik.23-24

[MAAKTpo TC1 (AduTra) : Avauua / offoIdo Tou KEVTPIKOU
ewTog ON/OFF

‘Otav n AduTtra givar avapuévn 1o BL1 aAAGCel TO xpwpa Tou
K1 oBr Vel

‘Otav 10 TTATACETE KaI TO KPATAOETE avAapel / ofrvel To
BonénTiKO ewg (KaT eTmAOYAV).

MANkTpo TC2 (Kivnmpag — V1) : ON/OFF Kivnmpag — To
TTAKTPO EVEPYOTTOIET TOV KIVATAPA PE TNV TTPWTN TaXUTNTA.
MAAkTpo TC3 (Kivntipag — V2): To TTARKTPO EVEPYOTTOIET TOV
KivnTpa pe T deUTtePn TaXUTNTA.

MANkTpo TC4 (Kivntipag — V3): To TTARKTPO EVEPYOTTOIET TOV
KIVNTAPA PE TNV TPITN TaXUTNTA

MANkTpo TC5 (Kivntipag — V4): To TTARKTPO EVEPYOTTOIET TOV
KIVNTAPA e TN TETAPTN TaxuTnTa Xpdvog TNG PEYIOTNG
TayxUTNTOG €ival TTPOYPOPPATIOPEVOG VIO TO PEYIOTO 5 AETTTG
KOl ETTOPEVWG EVEPYOTTOIEITAI N TPITN TaYUTNTA TTOU Eival
TIPOYPOPHUATIOPEVT QUTOUATWG.

‘Otav o kivnTpag Aeiroupyei, o AauTreg LED Tou TTARKTpOU
TToU TTaTAOETE TTI0 TIPdo@ata (TC2-TCS) evepyoTroigital e
OKOTTO €vOEIEN TNG TTPOYPANUOTIOUEVNG TIUNG.

MAAkTpo TC6 (TIMER auTtogvepyoTToinong Yeté atmo 5
AeTTTA)

Evepyotroieito TIMER oTn TTpoyevéaTepa
TTPOYPONUATIOPEVN TaXUTNTA.

Av o kivnpag AEN Asimroupyei, To TTARKTPO EVEPYOTTOIEI TOV
KIVNTAPQ Pe TNV TTpWwTn TaxutnTa kai 1o TIMER. Otav 10
TIMER c¢ivai evepyotroinuévo, BL6 aAAGCEl TO Xpwpa Kal
EVEPYOTTOIEITAL.

ZYNACEPMOZ giAtpa 30 QPES: Metd atmd 30 wpeg
ouveXoUG AEIToupyiag EVEPYOTTOIEITAI O GUVAYEPUOG TOU
@iATpou Aitroug OTav 0 guvayepuog GiATpou Eivai
evepyoTroinNuévog, TTPoRAAAeTal KaTd 30 deUTEPOAETTTA PETA
€KAOTOTE EvEPyOTTOINON TOU KIVNTAPO. BL6E TTOpapével
EVEPYOTTOINUEVO.

T&TE PTTOPEITE VA ETTAVEKKIVI|OETE TO CUVOYEPHO TTATWVTOG KAl
KPaTWVTag 70 TTANKTPO TC6.

ZYNArEPMOZ giAtpa 120 QPEY: Metd améd 120 wpeg
ouveXOUG AEITOUPYIOG EVEPYOTTOIEITAI O CUVAYEPUOG OAAAYTG
ME TO evePYO AvBpaKa (KaT eTTIAOYHV).

Otav o cuvayepuog GIATPOU €ival EVEPYOTTOINUEVOCG,
TTPORAAeTaN KaTA 30 SEUTEPOAETITO PETA EKACTOTE
EVEPYOTTOINON TOU KIVATAPOA.

BL6 apxiCel va avaBooBrvel

T&TE PTTOPEITE VA ETTAVEKKIVI|OETE TO CUVOYEPHO TTATWVTOG KAl
KPaTWVTag 10 TTANKTPO TC6.

Xpovika 6pia Asitoupyiag: Av 0 atroppo@nTHpag Koudivag
TTAPAUEVEI AVAPUEVOGS (AGUTTEG K/ KIVNTHPAG) KAl O
XPHOTNG dev To XpnaolyoTrolei, TOTe peTd atrd 10 wpeg OPAvEI
QAUTOPATWG Kal TTapapével aTov TpOTTo Acitoupyiag OFF, evw
OAeg o1 AeiToupyieg pou of3rfjvouv.

BouPntAg: Kabe popd OTav evEPYOTTOIEITE OTTOIOBNTTOTE
TPOTTO AEITOUPYIAG XPNOIMOTTOIWVTAG TO TTANKTPOAOYIO 1) TO
TNAEXEIPIOUO (KAT €TTIAOYRAV), O BOUBNTAG EKTTEUTTEI TO
QKOUGTIKO OAPA KUTTITTY.

ZYNTHPHZH
! Mpiv kaBapioeTe ) KAveTE gUVTHPNON SIAKOYTE TO
NAEKTPIKO.

KaBapiéTnTa Tou atroppo@ntipa

[MOTE KAOAPIZETAL: Tov kaBapifeTe TOUAGYIOTOV KGBE 2
MAVEG IO va atToooBnBouv Kivouvol TTupkayidg.
E=QTEPIKOY KAOAPIZMOZ.: XpnOINOTIOINOTE EVA TTAVI
Bpeyuévo pe xAiapod vepod Kal OUSETEPO ATTOPPUTTAVTIKO (YIa
TOUG BEPVIKWHEVOUG ATTOPPOPNTHPES). XPNOIUOTTOINOTE
TTPOIOVTA €I0IKA VIO ATTOPPOPNTAPES aTTO ATAAAI, XAAKS N
MTTPOUVTCO.

EZQTEPIKOX KAGAPIZMOZ: xpnoigoTroifaTe Evatravi (i
€va TTIVEAO) EUTTOTIOPEVO OE QIBUAIKT) GAKOOAN HETOUGIWHEVT.
TIAEN MNPEMEI NA KANETE: pn xpnoIUOTIOINOETE TTIPOIOVTA
SIOBPWTIKG R ATTOEUOTIKA (Y10 TTAPAdEIYUa HETOAAIKG
o@ouyyapdKia, BoupToeg TTOAU OKANPEG, OTTOPPUTTAVTIKA
TTOAU Bicia, KATT.)

KaBapiopog Twv QiATpwyv cuykpdrnong Aitroug

MOTE KAOAPIZETAL: 0 kaBapiCeTe TOUAGXIOTOV KAOE 2
MAVEG IO va atroooBnBouv Kivduvol TTupKayidg, € oxEon PeE
v xpnon.

NQ> AGAIPOYNTAITA DIATPA: atrévavTtiatd Tn Aafr
OTTPWETE TO OTOTT TTPOG TA THOW KaI TPARAETE TO GIATPO TTPOG
T KATW.




NQ% KAOAPIZONTAITA DIATPA: TTAUVETE e OUDETEPO
QTTOPPUTTAVTIKO OTO XEPI ) O TTAUVTAPIO TNIATWYV. TNV
TTEPITITWON TTAUONG O€ TTAUVTAPIO TTIATWY, £VOG EVOEXOUEVOG
QATTOXPWHATIOUOG Oev BIaKUBEUE! IE KaVEVA TPOTTO TN
AEITOUPYIKOTNTA TWV QIATPWV.

AvtikardoTaon Tou @iATpou dvBpaka (P)
(M6vo yia Tov atroppo@nTAPa QIATPAPICUATOG)

MOTE ANTIKAGIEZTATAL: avrikaBioTaTtal TOUAdXIoTOV KGO 6

MNVEG, Z€ OXETN PE TNV XPNON.
NQ> TO ADQAIPEITE: ApaipéaTe Ta @iATpa evepyoU
AvBpaKa XPNOIUOTTOIWVTAG TTEPIOTPOPIKES KIVATEIG.

QWTIOCHOG

Na Tnv avTikaTaoTAoel ge Tn AduTra Tou idiou TUTTOU, €AV N
AapTTa eV ePPaVICETal OTNV TOUTTEAQ TTOU AVOQEPETAI OTO
évrutro “ lMpogidotroinoeig”, TpéTrel va ameubuvBeite 0To
KEVTPO TNG TEXVIKAG BonBeiag.

BAABEZ

Av KATI dev AeITOUpYEl OWOTA, TIPIV KOAECETE TNV TEXVIKA UTTNPETIQ,
TrapakaloUpe eKTEAETTE TOUG akOAOUBOUG OTTAOUG EAEYXOUG TTOU
TIEPIYPAPOVTAI TIOPAKATW:

* O amoppo@PnTApaAg Sev AsiToupyei

MBavr) aitia (1): To kahwdio Tpoodoaciag dev éxel OUVOEDEi 1 €xel
ouvdeBei AavBaopéva.

AUon: H nhektpikr) kaAwdiwon Tou atroppo@nTripa dev €xel TOTTOBETNOET
owoTd a1éd Tov eyKaTaoTaTn. KaAéoTe évav nAeKTPOAdyo / eyKATAOTATN.
MBavr aitia (2) pn €mAeypévn TaxuTnTa.

AUon: EmAEETE TNV TaXUTNTO OTOV TTiVAKO EAEYXOU.

Edv 10 KdAuppa ofrvel katd Tn SIGpKela TNG KAvoviKAg AeIToupyiag,
@povTIoTE Va Unv  éxel atroouvdeBei n TTapoxr NAEKTPpIkoU peUPATOG Kal
av dev evepyoTroIBnkKe o TTOAUTTOAIKAG BIAKOTITNG (TTOAUTTOAIKAG).

* O avepioTApog dev AsiToupyei, aAAd Ta @wTa AgiIToupyouv
MBavr) aitia: To KOAWSIO TOU HOTEP TOU QAVEUIOTAPA Jev gival

OUVOEDENEVO.

Auon: Evrotriote T0 KOAWSIO TOU POTEP TOU QVEUIOTAPA KOl GUVOEDTE TO.
BeBaiwbeite 0TI 0 avepioTAPag AeIToupyei Twpa. Av To TTPOBANUa ETTIPEVEI,
KOAEOTE TNV TEXVIKA UTTNPETIA.

* O amoppo@PnTAPaAg Bev AcITOUpPYEi CWOTA

MBavn aimia: Bpwpika @iATpa / Slapepioelg.

Auon: EAéyEre edv 10 @iATpO €ival kaBapo.

TNV TTEQITITWON  ATTopPOPNTAPWY e GUOTNHA KAVAMWY KAl KAAUUUGTWY
e eEWTEPIKS KIVNTAPA

MBavn armia (1): To oUoTNUA KAVOAMWY dev £XEl KATAOKEUAOTEI CUNPWVA
Je TG amaitAoelg. EGv To pAkog Tou kavaAioU uTtrepBaivel TIG aTTaITAOEIG
TOU KATOOKEUOOTH, N KOAUTITpO PTTOpEi va pnv Aeitoupyei BEATIOTA. Edv n
Siatopn Tou KavaAioU gival TTOAU pIKpR A TO oUOTNPA €Xel TTAPa TTOAEG
ywvieg n pon Tou aépa Ba emPBpaduvoei.

Kard Tnv eykatdoTaon Tou KavaAiol ekkévwong, aKoAoUBAGTE TIg
€TTionueg odnyieg TTou TTapéxovTal amod TIG AppodIEG apxEG (yia
TaPAdeypa, 0 £avTAoUPEVOG aépag Sev PTTOPEI Vo KOTEUBUVETAI TTPOG TO
KaVAAI TTOU XPNOIYOTIOIEITAl ABN WG PEPOG EVOG CUCTAUATOG KEVTPIKAG
Béppavong, BepPoCUCOWPEUTH KATT.). To dwudTIo JlaBéTel agpaywyoug.
MopakahoUpe ETMKOIVWVACTE YE TOV EYKATAOTATN 0OG.

MBavn aimia (2): To kKavaN éxel BOUAWOEl.

AUon: EAéyETe OTI TiTTOTO eV €UTTOdigel ToV aywyd egagpiopol (QwAIEG
TTOUNIWV 1| KOUBO!).

MBavn aitia (3) : H Adpa Tng meTaAoUdag ykaliol Sev avoiyel.

Auon: BeBaiwBeite 611 n Tavia éxel agaipedei amd Ta TTEPUYIA TNG
TeTaAoudag Tou ykadioU Kal av autd Kivouvtal eAeUBepa.

21NV TEQITITWON _ammoppo@NTAPWY WE QIATPO

MBavn aitia: To @iATpo dvBpaka eival evieAWs PoUoKeua.

AUon: avTikataoTAOTE TO QIATPO AvBpaKa.

* H Adptra dev Asitoupyei

O1 rpoBoAeig (LED):

Av autd 10 €id0g TNG AAPTTAG dev EPPAVIZETAI OTOV TTVOKA TTOU aKOAOUBEI
atd TV TAEUpd Twv “MpoeidoTroINoelg”, TTapaKaAoUUE ETTIKOIVWVACTE YE
TNV TEXVIKA UTTNPETIa.

NGUTTEG UE AQUTTTAPEG TTUPAKTWOEWG:

MBavn aitia: o AauTITAPAG A N UTTOdOXA TOU €ival EAATTWUATIKA A
aTTOoUVOEBNKE TO KAAWSIO TPOPOSOaTiag.

Auon: BaATe Tov AapmApa o€ dAAn uttodoxr, av o AauTITApaAg dev
AEITOUPYE(, QVTIKATAOTAOTE Tov Pe évav dAAo Tou idlou TUTTOU. Eav
AerToupynoel, n utrodoxn eival EAOTTWHATIKA 1) /| ATTOCUVOEBNKE TO
KaAwdlo Tpo@odoaiag. KahéoTe TNV TEXVIKN UTTNPETIa.

Ndptreg ahoydvou:

MBavn aitia: o AauTITAPAG A N UTTOdOXA TOU €ival EAATTWUOATIKA A
aTTOoUVOEBNKE TO KAAWSIO TPOPOSOaTiag.

AUon: avTIkaTaoTAOTE Tov e €vav GAAo AauTiTApa Tou 18iou TUTTOU. Av
10 TTPOBANUA €UPEVEL, KOAEOTE TNV TEXVIKN UTTNPEGIa.

* To TnAexeIpIoTAPIO eV AcIToupyei (Edv CUPTTEPIANPOBEI OTO OET)
MBavn aitia (1): Aev umrdpxel oUvdean WETALU TOu TNAEXEIPIOTNPIOU Kal
Kal TOU aTroppoPNnTAPA

AUon: BeBaiwbeite €dv Ta KOUPTTIA EAEyXOU GTOV ATTOPPOPNTAPA
AeIToupyolv owoTd.

ATTEVEPYOTTOIROTE TO PEUNA TOU ATTOPPOPNTAPA XPNOIUOTTOIWVTAG TO
SIOKATITN, OTN GUVEXEID VA ETTOVACUVOEDTE.

Kavete Tn olvdeon avApeoa oTo TNAEXEIPIOTAPIO KAl OTOV ATTOPPOPNTAPA
€K VEOU , akOAOUBWVTAG TIG OdNyieg TTOU TTAPEXOVTAI UE TO
TNAEXEIPIOTAPIO.

MBavn aitia (2): Mahid pTratapia oTo TNAEXEIPIOTAPIO.

AUon: AVTIKATOOTAOTE TNV PTTATOPIO PE Hia Kaivoupia.

* Ao@dAela Tou KABeTou TNAEOKOTTIKOU BioKou(edv oUUTTEPIARPOEI
OTO OE€T)

Edv 6Aata LED avaBoofrivouv, o TNAEOKOTTIKOG SioKOG £XEI ATTOKAEIOTE.
Mepiyévete 30 OeUTEPOAETITA KaI, OTN OUVEXEID, TTATACTE TO TTAVW N
TIPOG Ta KATW KOUUTT yIa va EeKAEIdWoEeTE TO Bioko. Av Ta TTAvw / KATW
TAAKTPO avaBooPBrvel, To ®iATpo yia Ta Aitrn Sev eival oTn owaoTr Béon.
Pubpiote owoTd.

Edv o diokog gival KAeIdwUEVog, eAéyETE av To KaAwdio Tpogodoaiag dev
£X€El ATTOOUVOEDEI.

Av 10 TTPOBANUa eUpéVEl, KOAEDTE TNV TEXVIKN UTTNPETIaL.

M EZapTuaTa TTou Sev TTapEXOVTAl E TO TIPOIOV




Romana

! Instalarea se va face conform prezentelor instructiuni,
numai de persoane calificate.

AUtiIizatj manusgi pe parcursul operatiunilor de instalare
si intretinere.

Daca cablul de alimentare s-a deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, de catre biroul sau de
asistenta tehnica sau de catre o persoana cu o calificare
similara pentru a putea astfel preveni orice risc.

Atentie: Imposibilitatea de a instala suruburi sau elemente
de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce
la pericole electrice.

Capota poate avea estetic diferit de ceea ce este prezentat
in desenele in aceasta carte, cu toate acestea,
instructiunile de utilizare, intretinerea si instalarea raman
aceleasi.

EVACUAREAAERULUI

(Pentru versiunile cu aspirare)

! Pregaititi orificiul si conducta de evacuare a aerului
(diametrul 150mm).

Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.
Utilizati o conducta cu cat mai putine coturi posibile
(unghi maxim al cotului: 90°).

Evitati schimbarea drastica a sectiunii conductei.
Utilizati o conducta cu interiorul cat mai neted posibil.
Materialul conductei trebuie sa fie aprobat
corespunzator.

Nu legati hota la conductele de evacuare a fumului
produs in urma combustiei (centrale, camine, sobe etc).
Pentru evacuarea aerului respectati indicatiile stabilite
de autoritatile competente.

De asemenea, aerul nu trebuie evacuat printr-un orificiu
al peretelui decat daca acesta a fost construit special in
acest scop.

Dotati spatiul cu prize de aer pentru a evita ca hota s&
creeze 0 presiune negativa in camera (care nu trebuie sa
depaseasca 0,04 mbari); de fapt, daca hota se utilizeaza
concomitent cu alte aparate care nu sunt electrice (sobe
cu gaz, ulei sau carbune etc.) pot aparea vartejuri de
gaze degajate de sursa de caldura.

FILTRANTA SAU ASPIRANTA ?

Hota poate fi utilizata atat in versiune filtranta cat si in
versiune aspiranta. Decideti de la inceput versiunea de
instalare. Pentru o mai buna eficienta, va recomandam sa
instalati hota in versiunea aspiranta (daca este posibil).

@ Versiune aspiranta

Hota filtreaza aerul si-| impinge n exterior printr-o conducta
de evacuare (diametrul 150 mm).

% Versiunea cu motor de exterior

Tn versiunea cu motor extern, unitatea trebuie sa fie
conectat la o unitate de aspiratie, care va functiona intr-un

loc separat, folosind unitatea de baza ca o amenajare de
aer sa fie evacuate. Utilizati numai unitati propuse in
catalog initiala.

Versiune filtranta

Hota filtreaza aerul si-l reintroduce curat in camera.

Numai pentru hote dotate cu comenzi electronice:

Viteza a 4 - a (maxima) este dezactivata iar motorul trece in
viteza a 3 - a dupa 5' de funcionare pentru a reduce
consumul de energie electrica.

- Daca hota raméane conectata (lumina sau motorul), dupa
10 ore fara dispozictii din partea utilizatorului, trece
automat in pozictia OFF, iar toate funcctiile sunt dezactivate.
- De fiecare data cind se da dispozictii cu ajutorul claviaturii
sau a telecomandei (opctional), buzzerul emite semnalul
sonor ,beep”.

- Daca in timpul funcctionarii hotei se intrerupe curentul,
hota se deconecteaza automat iar butonul ei trece in
pozictia OFF. Prin urmare, motorul trebuie repornit in mod
manual.

COMENZI
Comenzi Fig. 20

A) Oprirea ILUMINATULUI.

B) Pornirea ILUMINATULUI.

C) Descresterea vitezei motorului, pana la minimum. Daca
este mentinut apasat timp de 2", motorul se opreste.

D) Actionarea motorului (la ultima viteza utilizata) si
cresterea vitezei pana la maximum.

E) RESETAREA STARIIDE ALARMA LAFILTRE/
RESETAREA TEMPORIZATORULUI: apasarea acestui
buton in timpul afigarii alarmei la filtre (cdnd motorul
este oprit) va determina resetarea contorului orelor de
functionare. Apasarea acestui buton in timpul
functionarii motorului va determina activarea
TEMPORIZATORULUI, iar hota se va stinge automat
dupa 5 minute.

L1) Cele 4 leduri VERZI indica viteza curenta a
motorului.

L2) Culoarea rosie a LEDULUI (cand motorul este oprit)
indica o STARE DE ALARMA LA FILTRE. Culoarea verde
a LEDULUI (aprins cu lumina intermitenta) indica faptul
ca TEMPORIZATORUL a fost actionat cu butonul E.
STARE DE ALARMA LA FILTRE: Dup4 30 de ore de
funcpionare, ledul L2 se aprinde cu culoarea RO?IE,
indicand necesitatea curaparii filtrelor de grasime. Dupa
120 de ore de funcpionare, ledul L2 se aprinde cu
culoarea RO?IE intermitentd, indicand necesitatea
curdparii filtrelor de grasime °i a inlocuirii filtrelor cu
carbune. Dupa curaparea filtrelor de grasime (°i/sau
inlocuirea filtrelor cu carbune), pentru repornirea
contorului orelor de funcpionare (RESETARE), apasapi
butonul E inmomentul in care pe afi®aj este indicata
starea de alarma la filtre.

ComenziFig. 21

Buton A: intrerupator pentru aprinderea iluminatului.
Buton B: intrerupator ON/OFF pentru pornirea motorului
inviteza l.

Buton C: intrerupator pentru pornirea motorului in viteza
all-a.




Buton D: intrerupator pentru pornirea motorului in viteza
alll-a.

ComenziFig. 22

P1: apasare scurta aprinde/stinge luminile, se aprinde/
stinge LED-ul de pe P1.

P2: Apasat cu motorul oprit: porneste motorul in prima
viteza. Apasat cu motorul pornit in 1A: opreste motorul
Apasat cu motorul pornit in viteza ' de la 1/ seteaza
motorul in 1A, Evidentiaza viteza cu LED-ul aprins.

P3: Apasat cu motorul oprit: porneste motorul in 2/
viteza. Apasat cu motorul pornit in viteza ' de la 2/
seteaza motorul in 2/, Evidentiaza viteza cu LED-ul
aprins.

P4: Apasat cu motorul oprit: porneste motorul in 3/
viteza. Apasat cu motorul pornit in viteza ' de la 3/
seteaza motorul in 37, Evidentiaza viteza cu LED-ul
aprins.

P5: Apasat cu motorul oprit: porneste motorul in 4/
viteza. Apasat cu motorul pornit in viteza ' de la 4/
seteaza motorul in 4/, Evidentiaza viteza cu LED-ul
aprins.

P6: Activeaza/dezactiveaza functia timer 5’ evidentiata cu
P6 aprinsa.

P7: Reset filtre: cadnd este activa alarma filtre (30h sau
120h) reseteaza contatorul si stinge LED-ul
corespondent. Cu motorul oprit, daca se activeaza
functia Timer 5’ motorul se pornegte in 1/,

Buzzer: La fiecare apasare a tastei panoul de comanda
emite un “bip”.

Vizualizare alarma filtre: Dupa 30 de ore de functionare
a motorului, LED-ul P7 se aprinde timp de 30" de fiecare
data cand se opreste motorul. alarma filtre anti-gras.
Dupa 120 de ore de functionare a motorului, LED-ul P7
clipeste timp de 30" de fiecare data cand se opreste
motorul.alarma filtre carbon. Pentru a da comanda de
RESET alarmei trebuie apasat pe P7 in timpul
vizualizarii alarmei.

Comenzi Fig. 23-24

Butonul TC1 (Lumini): Conecteaza / deconecteaza
lumina principala ON/OFF. Cand lumina principala este
conectata, BL1 isi schimba culoarea si se conecteaza.
Cind se apasa si se tine apasat se conecteaza /
deconecteaza luminile auxiliare (optional).

Butonul TC2 (Motorul — V1): ON/OFF Motor — Conecteaza
motorul in prima viteza.

Butonul TC3 (Motorul — V2): Conecteaza motorul in viteza
a doua.

Butonul TC4 (Motorul — V3): Conecteaza motorul in viteza
a treia.

Butonul TC5 (Motorul — V4): Conecteaza motorul in viteza
a patra Timpul de viteza maxima este stabilit la cel mult
5 minute, dupa trecerea lui se seteaza automat la viteza
a treia. Cand motorul este pornit, lumina LED a ultimului
buton (TC2-TC5) ales se aprinde in scopul indicarii
valorii stabilite.

Butonul TC6 (TIMER autodeconectare dupa 5 min.):
Conecteaza functia TIMER la viteza setata anterior. Daca
motorul NU este conectat, atunci porneste motorul cu
prima viteza si conecteaza functia TIMER. Cind functia
TIMER este conectata, BL6 isi schimba culoarea si se
conecteaza.

ALARMA filtre 30 ORE: Dupa 30 de ore de functionare,
se conecteaza alarma pentru curatirea filtrului de
grasime. Cand alarma filtrelor este conectata, ea este

afisata timp de 30 de secunde dupa fiecare deconectare
a motorului. BL6 ramane conectat. in acest timp exista
posibilitatea resetarii alarmei apasand si tindnd apasat
TC6.

ALARMA filtre 120 ORE: Dupé 120 de ore de functionare,
se conecteaza alarma pentru schimbarea filtrelor cu
carbune activ (optional). Cand alarma filtrelor este
conectata, ea este afisata timp de 30 de secunde dupa
fiecare deconectare a motorului.

BL6 incepe sa pulseze. in acest timp existd posibilitatea
resetarii alarmei apasand si tindnd apasat TC6. Limita
timpului de lucru.

Daca hota raméne conectata (lumina si/sau motorul,
dupa 10 ore fara dispozitii din partea utilizatorului, trece
automat in pozitia OFF, iar toate functiile sunt
dezactivate.

Buzzerul: De fiecare data cind se da dispozitii cu ajutorul
claviaturii sau a telecomandei (optional), buzzerul emite
semnalul sonor ,beep”.

INTRETINERE

! Tnainte de a curata sau efectua intretinerea decuplati
tensiunea.

Curatarea hotei

CAND TREBUIE CURATATA: curétati cel putin o dat3 la 2
luni pentru a evita riscul de incendiu.

CURATARE EXTERNA: utilizati o laveta umezita in apa
calduta si detergent neutru (pentru hote vopsite); utilizati
produse speciale pentru hotele din otel, arama sau cupru.
CURATARE INTERNA: utilizati o laveta (sau o carpa)
imbibata cu alcool etilic diluat.

CE NU TREBUIE FACUT: nu utilizati produse abrazive sau
corozive (de exemplu bureti metalici, perii foarte dure,
detergenti foarte agresivi etc.)

Curatarea filtrelor anti-grasime

CAND TREBUIE CURATATE: curétati cel putin o dat& la 2
luni pentru a evita riscul de incendiu, In ceea ce priveste a
folosi.

CUM SE SCOT FILTRELE: cu méanerul corespunzator
impingeti dispozitivul de prindere in spate si trageti filtrul In
jos.

CUM SE CURATA FILTRELE: spalati-le cu un detergent
neutru, manual sau cu masina de spélat vase. In cazul in
care le spalati cu masina de spélat vase, daca se
decoloreaza nu inseamnd ca este afectata si functionarea
acestora.




inlocuire filtreror carbon
(Doar pentru hote filtrante)

CAND TREBUIE INLOCUIT: cel putin o data la 6 luni, in
ceea ce priveste a folosi.

CUM SE SCOATE: Scoateti filtrele de carbune prin migcari
de rotatie.

lluminat

Tnlocuit,i cu o lampa de acelasi tip; daca lampa nu este
indicata in tabela mentionata in foaia “Avertismente”, va
rugam sa contactati centrul de suport tehnic.

M Componente care nu se afla in dotarea

rodusului

AVARII

Tn cazul in care ceva nu functioneaza corect, inainte de a solicita
asistenta, va rugam sa urmati verificarile simple descrise mai jos:

* Hota nu functioneaza

Cauza posibila (1): Cablul de alimentare nu este conectat sau este
conectat incorect.

Solutie: Instalarea electrica a hotei nu este conectatd in mod
corespunzator de catre instalator. Apelati un electrician / instalator.
Cauza posibila (2): Nu a fost selectata viteza.

Solutie: Selectati viteza de pe panoul de comanda.

n cazul in care capacul se dezactiveaza in timpul functionarii
normale, asigurati-va, daca nu a fost deconectatd sursa de alimentare
si daca nu s-a activat intrerupatorulunipolar (multipolar).

* Ventilatorul nu functioneaza, dar luminile functioneaza
Cauza posibila: Cablul motoruloui suflantei nu este conectat.

Solutie: Localizati cablul motorului suflantei si conectati-l. Asigurati-va,
ca ventilatorul functioneaza acum. Daca problema persista, apelati
serviciul tehnic.

* Hota nu fucntioneaza coresct

Cauza posibila: Filtrele murdare / sectiunile.

Solutie: Verificati daca filtrul este curat.

In_cazul hotelor cu sistemul de canale si hotelor cu motor extern
Cauza posibild (1): Sistemul de canale este realizat contrar cerintelor.
Daca lungimea canalului depaseste cerintele producatorului, hota poate
sd nu functioneze optim. In cazul in care sectiunea transversald a
canalului este prea mica sau sistemul are prea multe curburi, fluxul
de aer, de asemenea, va fi incetinit.

in timpul instaldrii canalului de evacuare, urmati instructiunile oficiale
furnizate de autoritatile competente (de exemplu, aerul indepartat nu
poate fi dirijat spre canalul, care este deja utilizat ca parte a unui
sistem de incalzire centrald, termosifon etc.). Camera include
deschideri de ventilare. Va rugam sa contactati instalatorul.

Cauza posibila (2): Canalul este infundat.

Solutie: Verificati, daca nimic nu blocheaza canalul de ventilare (cuiburi
de pasari sau noduri).

Cauza posibila (3): Spatula clapetei nu se deschide.

Solutie: Asigurati-va, ca banda a fost scoasa din spatulele clapetei si
daca acestea se misca liber.

In_cazul hotelor cu filtru

Cauza posibila: Filtrul de carbon este complet imbibat.

Solutie: Tnlocuiti filtrul de carbon.

* Lampa nu functioneaza

Reflectoarele (LED):

In cazul in care acest tip de lamp& nu este prezentat in tabelul de
mai jos pe partea de “avertismente”, va rugam sa contactati serviciul
tehnic.

Lampi cu becuri incandescente:

Cauza posibila: becul sau soclul acestuia este defect sau s-a
deconectat cablul de alimentare.

Solutie: puneti becul intr-un alt soclu; in cazul in care becul nu
functioneaza, inlocuiti-l cu un alt bec de acelasi tip; in cazul in care
acesta functioneaza, atunci soclul este defect sau s-a deconectat
cablul de alimentare. Apelati la serviciul tehnic.

Lampi cu halogen:

Cauza posibila: Becul sau soclul este defect, sau cablul de
alimentare este deconectat.

Solutie: Tnlocuiti cu un alt bec de acelasi tip. Daca problema persista,
apelati serviciul tehnic.

* Telecomanda nu functioneaza (dacd este inclusa in set)
Cauza posibila (1): Lipseste conexiunea intre telecomanda si hota.
Solutie: Asigurati-va ca butoatene de control de pe hota functioneaza
in mod corespunzator.

Opriti alimentarea hotei cu ajutorul intrerupatorului de circuit; apoi
reconectati-o. Reconectati conexiunea dintre telecomanda si hota,
urméand instructiunile livrate Tmpreuna cu telecomanda.

Cauza posibila (2): Bateria din telecomanda este descarcata.

Solutie: Tnlocuiti bateria.

+ Blocarea tavei verticale telescopice (daca este inclusa in set)
In cazul in care toate LED-urile lumineaza intermittent arata, ca tava
telescopica a fost blocata. Asteptati 30 de secunde si apoi apasati
butonul sus/jos pentru a debloca tava.

n caz, daci butonul sus / jos lumineaza intermitent, filtrul de grasime
nu se afla in pozitia corecta. Setati-l in mod corespunzator.

Tn cazul in care tava este blocats, verificati daca cablul de alimentare
nu a fost deconectat. Daca problema persistd, apelati serviciul tehnic.




Cestina

!Instalace musi byt provedena podle uvedenych pokynt
odborné kvalifikovanym personalem.

A PFi provadéni operaci instalace a udrzby pouzivejte
rukavice.

Pokud je napajeci kabel poSkozeny, je tfeba ho nechat
vymeénit ze strany vyrobce nebo stfediska technické
podpory, vyménu v kazdém pfipadé musi provést osoba s
podobou kvalifikaci tak, aby nedoslo k jakémukoli riziku.

Upozornéni: Pokud k instalaci Srouby nebo spojovaci v
souladu s témito pokyny, muze dojit k Urazu elektrickym
proudem.

Kapuce muze mit jinou estetiku, nee to, co je zobrazeno
na obrazcich v této knize, nicméné, pokyny pro poueivani,
udrebu a instalaci zUstavaji stejné.

ODTAH VZDUCHU

(pro saci verze)

! Pripravte otvor a trubici odtahu vzduchu (prumér 150
mm).

! Pouzijte trubici o nejkrat§i mozné délce.

! Pouzivejte trubici s co nejmensim pocétem ohybl
(maximalni uhel ohybu: 90°).

! Vyhnéte se vyraznym zménam ¢asti trubice.

! Pouzivejte trubici s co nejhladSim vnitfnim povrchem.

! Material, ze kterého je trubka vyrobena, musi odpovidat
platnym normam.

! Nezapojujte digestor na trubky odtahu spalin (kotle, krby,
kamna, atd.).

! Pro vyfuk vypousténého vzduchu dodrzujte pfedpisy
kompetentnich uradu.

Dale vypoustény vzduch nesmi byt veden otvorem ve zdi,
ledaze by tento otvor byl uréen k tomuto ucelu.

! Vybavte prostor sacimi hrdly, abyste zabranili tomu, Ze
digestor vytvofi negativni tlak v mistnosti (nesmi prekrocit
0,04 mBar), pokud by totiz byl kryt sou¢asné pouzivan
také jinym nez elektrickym zafizenim (plynova kamna,
olejova kamna, kamna na uhli, atd.), mohlo by vzniknout
sani odpadnich plyn( ze zdroje tepla.

FILTRUJICI NEBO SACI?

Digestof mGze byt bud ve verzi saci nebo filtrujici. Typ si
zvolte jesté pred instalaci.

Doporu€ujeme instalovat digestof saci verze (pokud je to
mozné), protoze ma vysSi ucinnost.

@ Saci verze

Digestof €isti vzduch a odvadi ven vyfukovou trubkou
(prmér 150 mm).

% Provedeni s externim motorem

Ve verzi s externim motorem, musi byt pristroj pripojen k
saci jednotky, ktera bude pracovat na samostatném
miste, pristroj pouzivat jako zaklad vzduchu armatury byt
evakuovan. Pouzivejte pouze jednotky navrzené v
originalnim katalogu.

Filtracni verze

Digestor Cisti vzduch a vraci jej Cisty zpét do mistnosti.

Pouze pro digestore vybavené elektronickym ovladanim:
4 rychlost (intenzivni) bude pro optimalizaci spotfeby
energie po 5 minutach provozu automaticky pfepnuta na 3
rychlost.

- Jestlize bude kuchyrisky odtah zapnuty (svétla a/anebo
motor), to po 10 hodinach v pfipadé chybéjicich pfikazl
ze strany uzivatele, bude automaticky nastaveny na rezim
OFF, a vSechny funkce budou vypnuté.

- Pokazdé, kdyZ bude vydany pokyn pomoci klavesnice
anebo dalkového ovladace (volitelni), bzu¢ak vyda
zvukovy signal ,beep”.

- Jestlize se v pracovni dobé kuchyriského odtahu
vyskytne pfestavka v napajeni elektrickym proudem,
kuchynsky odtah se automaticky vypne, a jeho tlacitko
prechazi do polohy OFF. Je proto nutné opétovné
nastartovat motor ru¢né.

PRIKAZY
Prikazy Obr.20

A) Rozsviti/zhasne svétla.

B) Rozsviti/zhasne svétla.

C) Snieuje rychlost motoru, a* do dosaeeni minimalni
hodnoty. Je-li stlaceno po dobu 2", zastavi motor.

D) Spousti motor (pficemz je nastavena posledni
pouzita rychlost) a zvySuje rychlost, a® do dosaeeni
maximalni hodnoty.

E) RESET POPLACHOVEHO STAVU FILTRU/CASOVY
SPINAC: stisknutim tlagitka pii zobrazeni poplachového
stavu filtrd (pfi zastaveném motoru) se vynuluje odpocet
hodin. Stisknutim tlacitka za chodu motoru se spousti
CASOVY SPINAC, proto se digestoF automaticky zastavi
po uplynuti 5 minut.

L1) 4 ZELENE kontrolky signalizuji momentalni provozni
rychlost.

L2) Je-li KONTROLKA ¢&ervena (pfi zastaveném motoru),
signalizuje POPLACHOVY STAV FILTRU. Je-li
KONTROLKA zelena (blikajici), signalizuje, *e byl
spustén CASOVY SPINAC pomoci tlagitka E.
POPLACHOVY STAVFILTRU:

Po uplynuti 30 provoznich hodin bude mit kontrolka L2
CERVENOU barvu; Indikuje, Ze je nutno vycistit
protitukové filtry.

Po uplynuti 120 provoznich hodin bude mit kontrolka L2
CERVENOU barvu abude blikat; signalizuje ze je nutno
vycistit protitukoveé filtry a vyménit uhlikové filtry.

Jakmile jsou protitukové filtry vyc&isténé (a/nebo
vymeénéné uhlikové filtry), odpocet hodin (RESET)
uvedete znovu do chodu tak, ze stisknete tlacitko E
béhem zobrazovani alarmu filtrd.

Prikazy Obr.21

Tlacgitko A: vypinac na rozsviceni svétla.

Tlagitko B: Spina¢ ON/OFF spousténi motoru na rychlost
l.

Tlacitko C: spinac rychlosti Il.

Tlacitko D: spinac rychlosti lIl.




Tlacditko C: Spina¢ ON/OFF spousténi motoru na rychlost
Il.

Tladitko D: Spina¢ ON/OFF spousténi motoru na rychlost
M.

E: lehky provoz motoru.

Prikazy Obr.22

P1: kratké stisknuti zapnuti/vypnuti svétel, zapnuti/vypnuti
kontrolky LED P1.

P2: Stisknutim za vypnutého motoru: motor se spusti na
prvni rychlost.

Stisknutim za motoru spusténého na 1/: dojde k vypnuti
motoru. Stisknutim za motoru spusténého na rychlost ' z
1A uvede motor motorna 1A, Uvedeni do dané rychlosti je
signalizovano rozsvicenim kontrolky LED.

P3: Stisknutim za vypnutého motoru: motor sespusti na
27 rychlost. Stisknutim za motoru spusténéhona rychlost
1z 2/ uvede motor na 2~. Uvedeni do dané rychlosti je
signalizovano rozsvicenim kontrolky LED.

P4: Stisknutim za vypnutého motoru: motor se spusti na
37 rychlost. Stisknutim za motoru spusténého na rychlost
1z 3" uvede motor na 3~. Uvedeni do dané rychlosti je
signalizovano rozsvicenim kontrolky LED.

P5: Stisknutim za vypnutého motoru: motor se spusti na
4/ rychlost.

Stisknutim za motoru spusténého na rychlost ' ze 4/
uvede motor na 4~. Uvedeni do dané rychlosti je
signalizovano rozsvicenim kontrolky LED.

P6: Aktivuje/deaktivuje se funkce ¢asoméfic: 5°, coe je
signalizovano rozsvicenim P6.

P7: Resetovani filtrG: kdye doSlo k aktivovani alarmu filtr(i
(po 30 hod. nebo 120 hod.), dojde k resetovani pocitace
hodin a vypnuti pfislusné kontrolky LED. Pokud je za
vypnutého motoru aktivovana funkce casomefic: 5,
motor se spusti na 1A. Bzucdak:

PFi kaedém stisknuti tlaCitko zabzu€i. Zobrazeni alarmu
filtrG: Po uplynuti 30 hod. fungovani motoru se po
kaedém vypnuti motoru na 30” rozsviti kontrolka LED P7
alarm protitukovych filtr(. Po uplynuti 120 hod. fungovani
motoru po kaedém vypnuti motoru za¢ne kontrolka LED
P7 na 30” blikat alarm uhlikovych filtrd. Za u¢elem
RESETOVANI alarmu je tfeba b&hem zobrazeni alarmu
stisknout P7.

Prikazy Obr.23-24

Tlacitko TC1 (Svétla): Zapinani/ vypinani hlavniho svétla
ON/OFF. Pokud je hlavni svétlo zapnuté, BL1 méni barvu
a zapina se. Po stlaceni a pfidreeni zapind / vypina
pomocnd svétla (volitelné).

Tlagitko TC2 (Motor — V1): ON/OFF Motor — Zapina prvni
rychlost motoru

Tlacitko TC3 (Motor — V2): Zapina druhou rychlost
motoru

Tladitko TC4 (Motor — V3): Zapina tfeti rychlost motoru
Tlagitko TC5 (Motor — V4): Zapina Etvrtou rychlost motoru
Doba maximalni rychlosti byla nastavend na maximalné
5 minut, po jejim

uplynuti bude automaticky nastavena tfeti rychlost. Kdye
je motor zapnuty, svétlo LED posledniho zvoleného
tlacitka (TC2-TC5) se zapina s cilem signalizovani, ktera
hodnota byla nastavena.

Tlagitko TC6 (TIMER samovypinani po 5 min.): Zapina
funkci TIMER pfi dfive nastavené rychlosti. Jestliee motor
NENI zapnuty, zapina prvni rychlost motoru a zapina
funkci IMER. Kdye je funkce TIMER zapnuté, BL6 méni
barvu a zapina se.

ALARM filtry 30 HOD: Po 30 hodinach ¢innosti, se zapina
alarm gisténi tukového filtru.

Kdye je alarm filtri zapnuty, je promitany po dobu 30
sekund pokaedé po vypnuti motoru. BL6 zUstava
zapnuté. V této dobé existuje moenost resetovani
alarmu, kdye je alarm filtrd TC6.

ALARM filtry 120 HOD: Po 120 hodinach ¢innosti, se
zapina alarm vymeény filtrd s aktivnim uhlim (volitelnég).
Kdye je alarm filtri zapnuty, je promitany po dobu 30
sekund pokaedé po vypnuti motoru. BL6 zaciné blikat. V
této dobé existuje moenost resetovani alarmu, kdye je
alarm filtrdTC6.

Limit pracovni doby: Jestliee bude kuchyrisky odtah
zapnuty (svétla a/anebo motor), to po 10 hodinach v
pfipadé chybéjicich pfikazd od ueivatele bude
automaticky nastaveny na resim OFF, a vS§echny funkce
budou vypnuté.

Bzucak: Pokaedé, kdye bude vydany pokyn pomoci
klavesnice anebo dalkového ovladace (volitelné) bzucak
vyda zvukovy signal ,beep”.

UDRZBA

! Pred ciSténim nebo provadénim udrzby odpojte od zdroje
napéti.

Cisténi digestore

KDY CISTIT: Cistit alespon kazdé 2 mésice, abyste

zabranili riziku vzniku pozaru.

VNEJSi CISTENI: Pouzivejte navihdeny hadfik s viaznou

vodou a neutralni Cistici prostfedek (pro lakované

digestore), na digestore z oceli, médi nebo mosazi

pouzivejte specialni pfipravky.

VNITRNI CISTENI: Pouzivejte hadfik (nebo $tétec)

namoceny v denaturovaném lihu.

CO NEDELAT: Nepouzivejte brusné materialy nebo

materialy zpUsobuijici korozi (napfiklad kovové houbicky,

prilis tvrdé kartace, prili§ agresivni Cistici prostfedky atd.).

Cisténitukovychfiltrt

KDY CISTIT: Cistit alespon kazdé 2 mésice, abyste
zabranili riziku vzniku pozaru, ve vztahu k poueiti.
JAKVYJMOUT FILTRY: Stlacte zaraZku v misté drzadla
smérem dozadu a vytahnéte filtr smérem dold.

JAK CISTIT FILTRY: Omyt ruéné neutralnim &isticim
prostfedkem nebo v mycce. V pfipadé myti v mycce
pfipadné odbarveni v zadném pfipadé neohrozi funkénost
filtrG.




Vymeéna uhlikového filtru (P)
(pouze pro filtrujici digestor)

KDY VYMENIT. Vyménit alespon kazdych 6 mésic(, ve
vztahu k pouziti.

JAK JEJ ODEJMOUT: Odstrarite uhlikovych filtr( otacivym
pohybem.

Osvétleni

Vymeénit na lampy stejného typu; v pfipadé, ze neni
lampa uvedena v tabulce v listu “UPOZORNENI”, obratte
se na centrum podpory.

M Soudastky, které nejsou dodavany s vyrobkem.

PORUCHY

Pokud néco nefunguje spravné, nez zavolate technicky servis
proved’te prosim nize popsany jednoduché kontrolni Ukony:

+ Digestof nefunguje
Mozna pficina (1): Napajeci kabel odpojen nebo nespravné zapojen.
Reseni: Elektricka instalace digestofe neni spravné zapojena
instalatérem. Zavolejte elektrikare/instalatéra.
Mozna pfi¢ina (2): Neni zvolena rychlost.
Reseni: Zvolte rychlost na ovladacim pultu.
V pfipadé, Zze se viko pfi bézném provozu vypne zkontrolujte, zda
nebylo odpojeno napajeni a zda se nespustil omnipolarni
(mnohopdlovy) odpojovag.
* Dmychadlo nefunguje, ale svétla funguji
Mozna pfic¢ina: Motorovy kabel dmychadla neni pfipojen.
Reseni: Lokalizujte motorovy kabel dmychadla a pfipojte jej.
Zkontrolujte, zda nyni ventilator funguje. Pokud problém pretrvava,
zavolejte technicky servis.
+ Digestof nefunguje spravné
Mozna pficina: Spinavé filtry/pfepazky.
Reseni: Zkontrolujte, zda je filtr gisty.
V_piipadé digestoft z kanalovym systémem a digestofll s vnéjS$im
motorem
Mozna pfic¢ina (1): Kanalovy systém provedeny v rozporu s
pozadavky. V pfipadé, Zze délka kanalu prekracuje pozadavky vyrobce,
mize digestor optimalné nefungovat. V pfipadé, Ze je prafez kandlu
pfili§ maly nebo je v systému pfili§ mnoho ohybl bude také proud
vzduchu zpomalen.
Pfi montazi vystupniho kanalu dodrzujte oficialni instrukce poskytnuté
pFisluSnymi organy (napfiklad, odtahovany vzduch nemize byt
smérovan do kanalu, ktery je jiz pouzivan v ramci instalace
ustfedniho topeni, termosifond atd.). Mistnost ma ventilacni otvory.
Kontaktujte instalatéra.
Mozna pfi¢ina (2): Kanal je ucpany.
Reseni: zkontrolujte, zda nic neblokuje ventilaéni kanal (ptaci hnizda
nebo uzly).
Mozna pfi¢ina (3): Lopatka klapky se neotvira.
Reseni: Zkontrolujte, zda byla z lopatek klapky odstran&na paska a
jsou-li tyto volné pohyblivé.
V_piipadé digestofl s filtrem
Mozna pricina: uhelny filtr je GpIné promoceny.
Regeni: vyméite uhelny filtr.
* Lampa nefunguje.
Reflektory (LED):
Pokud neni tento typ lampy uveden v nasledujici tabulce na strance
s “UPOZORNENI", kontaktujte prosim technicky servis.
Lampy s Zarovkami:
Mozna prigina: Zarovka nebo jeji objimka je vadna nebo se odpojil
napajeci kabel.
Reseni: umistéte Zarovku v jiné objimce; v pfipadé, e Zarovka
nefunguje, vyménte za jinou stejného typu; pokud funguje, je objimka
vadna nebo se odpojil napajeci kabel. Zavolejte technicky servis.
Halogenové svitilny:
Mozna prigina: Zarovka nebo jeji objimka je vadna nebo se odpojil
napajeci kabel.

Reseni: vyméiite za jinou Zarovku stejného typu. Pokud problém
pretrvava, zavolejte technicky servis.
* Pilot dalkového ovladani nefunguje (pokud byl pridan do

sad

Moilgé pric¢ina (1): Neni spojeni mezi dalkovym ovladaéem a
digestorem.

Reseni: Zkontrolujte, funguji-li spravné ovladaci tladitka umisténé na
digestofri.

Vypnéte napajeni digestofe pomoci pferuSovace obvodu; pak je znova
pripojte. Proved’'te opét spojeni mezi dalkovym ovladacem a
digestofem a dodrzujte pokyny dodané s dalkovym ovladacem.
Mozna pfi¢ina (2): Opotfebena baterie v dalkovém ovladadi.

Reseni: Vyméite baterii za novou.

+ Blokada svislého teleskopového podnosu (pokud je pridan
do sady)

Blikaji-li vSechny LED-y, je teleskopovy podnos blokovan. Pockejte
30 sekund a stisknéte tlacitko nahoru nebo dolu, pro uvolnéni
podnosu.

Blika-li tlacitko nahoru/dolli, neni tukovy filtr ve spravné poloze.
Nastavte jej spravné.

Je-li podnos blokovan, zkontrolujte, zda nedo$lo k odpojeni napajeciho
kabelu. Pokud problém pfetrvava, zavolejte technicky servis.




Slovenski

! Montaza mora biti opravljena v skladu s temi
navodili, opraviti jo sme le ustrezno usposobljeno
osebje.

A Pri montaznih in vzdrzevalnih opravilih je treba
uporabljati zascitne rokavice.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali po njegovem navodilu tehniéni servis
ali druga ustrezno kvalificirana oseba, v cilju
preprecitve kakrSnega koli tveganja.

Opozorilo: Ce se pri montaZi nape ne uporabijo v
nasih navodilih zahtevani vijaki ali drugi pritrdilni
elementi, lahko to povzro€i nevarnost elektriénih stikov.

Zunaniji izgled nape se lahko razlikuje od prikazanega
na slikah v teh navodilih, vendar to ne spreminja
priporoCil glede montaze, navodil za vzdrzevanje in
uporabo.

ODVAJANJE ZRAKA

(za odvodne razliCice)

Pripraviti odprtino in izpuSni vod za odvajanje zraka
(premer 150 mm).

Namestiti kar se da kratek vod.

Namestiti vod s kar najmanj upogibov (maksimalini
kot upogiba: 90°).

Ne sme biti prevelikih sprememb preCnega prereza
voda.

Treba je namestiti vode s kar se da gladko notranjo
povrsino.

Material, iz katerega je izdelan vod, mora izpolnjevati
ustrezne standarde.

Ne sme se priklopiti nape na dimniski vod, odvajajo¢
izgorine iz kotla, peci, kamina ipd.

Treba se je ravnati po ustreznih predpisih o
odvajanju zraka iz prostorov. Ne sme se odvajati
izgorin v odprtine v stenah, Ce take odprtine niso
posebej temu namenjene.

Prostor mora biti opremljen z izpuSnimi napravami v
izogib situaciji, da bi napa ustvarjala podtlak (ki ne
sme presegati 0,04 mbar). Ce se napo uporablja
skupaj z napravami na pogon, ki ni elektri¢na
energija (plinske peci, peci na olje, premog itd.),
lahko prihaja do vsesavanja izgorin in dima v
prostore.

FILTRIRNE ALI ODVODNE?

Napo je mozno namestiti v filtrirni ali odvodni razli€ici.
Ze na samem zadetku je treba dologiti vrsto
namestitve. V kolikor je to mozno, priporoamo
dolocitev in izvedbo odvodne razli€¢ice namestitve nape,
ki omogoca vecjo ucinkovitost.

@ Odvodna razlic¢ica

Napa vsesava zrak, ki vsebuje izparine in vonjave, in
ga odvaja navzven skozi izhodno cev (premer 150
mm).

% Razli¢ica z zunanjim motorjem

Napa ocisti zrak in ga odvede izven prostora skozi odvodno
cev (s premerom 150 mm).

Filtrirna razlic¢ica

Napa vsesava zrak, ki vsebuje izparine in vonjave, Cisti

zrak s pomocjo filtra in ga ociS€enega vraca nazaj v
prostor.

Izkljuéno za nape z elektronskim upravljanjem:

- Cetrta hitrost (intenzivna) se samodejno zniza na
tretjo hitrost po 5 sekundah delovanja v cilju
optimizacije porabe elektricne energije.

- Ce ostane napa vklopliena (lu¢ke in/ali motor), se
brez posega s strani uporabnika po 10 urah
samodejno preklopi v nain OFF in izklopijo se vse
funkcije.

- Vsaki¢, ko se izda ukaz prek tipkovnice ali
daljinskega upravljalnika (opcijsko), piskalo odda
zvocCni signal “beep”.

- Ce pride med delovanjem nape do prekinitve
elektricnega napajanja, se napa samodejno izklopi in
gumb na njej preide v polozaj OFF. Zato je potrebno
potem ponovno zagnati motor ro¢no.

KRMILNI SISTEM

Krmilni sistem Fig.20

A) Izklopi OSVETLITEV.

B) Vklopi OSVETLITEV.

C) Zmanjsa hitrost motorja vse do ravni minimalne
hitrosti. Ce je pritisnjen 2 sekundi, izklopi motor.

D) Izklopi motor (prikliCe zadnjo izvajano hitrost) ter
pove€a hitrost vse do ravni maksimalne hitrosti.

E) PONASTAVITEV FILTRSKIH ALARMOQV /
CASOVNIKA: &e ostane gumb pritisnjen tekom prikaza
filtrskih alarmov (pri izklopljenem motorju), se Stevec
ur nastavi na ni¢. Ko se pritisne na tipko tekom
delovanja motorja, se aktivira urni mehanizem
(CASOVNIK) in napa se samodejno izklopi po 5
minutah.

L1) Stiri zelene diode LED kaZejo hitrost vrtenja.

L2) Ko dioda LED sveti rdeCe (motor je izklopljen),
kaze to na FILTRSKI ALARM. Ko dioda LED sveti
zeleno (utripa), to pomeni, da je bil CASOVNIK
aktiviran s pritiskom na tipko E.

FILTRSKI ALARM. Po 30 urah delovanja se dioda L2
prizge v RDECI barvi. To kaze, da je protimascobni
filter treba odcistiti. Po 120 urah delovanja se dioda
LED L2 prizge v RDECI barvi in zaéne utripati. To kaze
na nujnost ocCis€enja protimasS€obnega filtra in na
dimenzije ogljikovega filtra. Po ociS¢enju
protimascobnih filtrov (in/ali menjavi ogljikovih filtrov) je
treba nastaviti na ni¢ Stevec ur (PONASTAVITEV) s
pritiskom na tipko E, ko se prikazuje filtrski alarm.
Krmilni sistem Fig.21

Tipka A: Stikalo za vklop osvetlitve.

Tipka B: Stikalo ON/OFF za vklop motorja na | hitrost
vrtenja.

Tipka C: Preklop na Il hitrost.

Tipka D: Preklop na Il hitrost.




Krmilni sistem Fig.22

P1 - Vklopi / izklopi osvetlitev. Prizge se / ugasne
osvetlitev kontrolne plosce.

P2 - Vklopi / nastavi motor na prvo hitrost. Po drugem
dotiku izklopi motor, nastavljen na katero koli hitrost.
Kadar se izbere ta tipka, se osvetli kontrolna plosca.
P3 - Vklopi / nastavi motor na drugo hitrost. Kadar se
izbere pri delujoéem motorju pri kateri koli hitrosti, se
povrne na 2. hitrost. Kadar se izbere ta tipka, se
osvetli kontrolna plosca.

P4 - Vklopi / nastavi motor na tretjo hitrost. Kadar se
izbere pri delujoéem motorju pri kateri koli hitrosti, se
povrne na 3. hitrost. Kadar se izbere ta tipka, se
osvetli kontrolna plos¢a.

P5 - Vklopi / nastavi motor na Cetrto hitrost. Kadar se
izbere pri delujoéem motorju pri kateri koli hitrosti, se
povrne na 4. hitrost. Kadar se izbere ta tipka, se
osvetli kontrolna plosca.

P6 - Aktivira / deaktivira funkcijo CASOVNIK 5 minut.
Kadar se izbere to tipko, se osvetli kontrolna plosca.
Ce je pri izkloplienem motorju ta funkcija aktivirana, se
motor zazene v 1. hitrosti.

P7 - Nastavi Stevec na ni¢, ko je aktiven (vklopljen)
FILTRSKI ALARM (30 ur ali 120 ur). Pri nastavitivi
Stevca na ni¢ ugasne osvetlitev. Osvetlitev filtrskega
alarma: - Alarm za protimaScobni filter po 120 urah
delovanja, osvetlitev P7 utripa 30 sekund vsakic, ko je
izklopljen motor. — Alarm za ogljikove filtre po 30 urah
delovanja motorja, osvetlitev P7 utripa 30 sekund
vsaki¢, ko se izklopi motor. Za NASTAVITEV NA NIC
filtrskega alarma je treba pritisniti na P7, ko je ta tipka
osvetljena (osvetlitev).

Krmilni sistem Fig.23-24

Tipka TC1 (Luci): vklop / izklop glavnih lu¢i ON / OFF,
kadar je glavna lu¢ vkloplijena, BL1 spremeni barvo in
se vklopi. Po pritisku in pridrzanju pritiska se vklopi /
izklopi pomozna Iu¢ (opcijsko).

Tipka TC2 (Motor - V1) ON/OFF Motor—vklopi motors
prvohitrostjo.

Tipka TC3 (Motor - V2): vklopi motor z drugo hitrostjo.
Tipka TC4 (Motor - V3): vklopi motor s tretjo hitrostjo.
Tipka TCS (Motor - V4): vklopi motor s Cetrto hitrostjo.
Cas maksimalne hitrosti je bil nastavljen na najve¢ 5
minut, po poteku tega Casa se samodejno nastavi
tretja hitrost. Kadar je motor vklopljen, se lu¢ka LED
zadnje izbrane tipke (TC2-TC5) vklopi, da pokaze,
katera vrednost je bila nastavljena.

Tipka TC6 (CASOVNIK samoizklop po 5 min.): vklopi
funkcijoCASOVNIK pri predhodno nastavljenihitrosti.Ce
motor NI vklopljen, vklopimotors prvohitrostjo invklopi
funkcijoCASOVNIK. Kadar je funkcija
CASOVNIKvklopliena, BL6 spremeni barvo in sevklopi.
FILTRSKI ALARM 30 UR. Po 30 urah delovanja
sevklopi alarm cCiS¢enja protimascobnega filtra. Kadar
jefiltrski alarm vklopljen, ostane osvetlien 30 sekund
vsaki¢ po izklopu motorja.BL6 ostanevklopljen. V tem
Casu obstaja moznost ponastavitve alarmas pritiskom
in vzdrzevanjem pritiska na TC6.

FILTRSKI ALARM 120 UR. Po 120 urah delovanja
sevklopi alarm menjave filtrov z aktivnim ogljikom
(opcijsko). Kadar je alarm filtrovvkloplien, ostaja
osvetljen 30 sekund vsaki¢ po izklopu motorja. BL6
zacCne utripati. V tem Casu obstaja moznost
ponastavitve alarma s pritiskom in vzdrzevanjem

pritiska na TC6.

Limit ¢asa delovanja, Ce ostane napavklopliena (lugi
in/alimotor), se po 10 urah brez ukaza s strani
uporabnika samodejno nastavi na nacin OFF in vse
funkcije se izklopijo.

Brencalo: vsaki¢, ko se izda ukaz prek tipkovnice ali
daljinskega upravljalnika (opcijsko) odda brencalo
zvocni signal ,beep”.

VZDRZEVANJE

! Pred zaCetkom c¢iSCenja ali vzdrzevalnih opravil
izklopite napravo od vira napajanja.

Ciséenje nape

KDAJ CISTITI: &istiti vsaj enkrat na vsaka 2 meseca,
da se prepreCi nevarnost pozara.

ZUNANJE CISCENJE: z uporabo vlazne krpe in tople
vode z dodatkom blagega Cistiinega sredstva (za
lakirane nape); uporabiti posebna sredstva,
namenjena za nape iz jekla, bakra ali medenine.
NOTRANJE CISCENJE: uporabiti krpo (ali $&etko),
namoc¢eno v denaturiran alkohol.

CESA SE NE SME: ne sme se uporabljati abrazivnih
ali jedkih sredstev (npr. gobic s kovinsko prevleko,
pretrdih SCetk, zelo mocno ucinkujoCih detergentov, itd.)

Ciséenje protimaséobnih filtrov

KDAJ CISTITI: &istiti vsaj enkrat na vsaka 2 meseca,
da se prepreci nevarnost pozara, oziroma skladno z
navodilom proizvajalca.

KAKO ODSTRANITI FILTRE: potisniti navznoter zapah
na nosilcu in potegniti filter navzdol.

KAKO CISTITI FILTRE: umiti z uporabo nevtralnega
sredstva ro¢no ali v pomivalnem stroju. V primeru
umitja v pomivalnem stroju, morebitno razbarvanje
nima nobenega vpliva na kakovost filtra.

Menjava ogljikovih filtrov (P)

(samo za filtrirne nape)

KDAJ MENJATI: menjati vsaj enkrat na vsakih 6
mesecev, oziroma skladno z navodilom proizvajalca.
KAKO ODSTRANITI: odstrani filter ogliem z
obracanjem.




Osvetlitev

Pri menjavi luci, namestite novo Iu¢ istega tipa; Ce Iu¢
ni vidna v tabeli, navedeni na listu “Opozorila”, se je
treba obrniti na center za tehniéno pomoc.

M Diely, ktoré sa nedodavaju spolu s vyrobkom

OKVARE

Ce karkoli ne deluje pravilno, prosimo, da pred kontaktiranjem
tehni€nega servisa opravite enostavna kontrolna opravila kot opisano
v nadaljevanju:

* Napa ne deluje

Mozni vzrok (1): Napajalni kabel ni priklju¢en ali ni pravilno prikljuen.
Resitev: Instalater ni pravilno priklopil elektricne napeljave nape.
Poklicite elektricarja/monterja.

Mozni vzrok (2): Ni bila izbrana hitrost.

Resitev: Izberite hitrost na nadzorni plosc¢i.

Ce se napa izklaplja tekom normalnego delovanja, je treba preveriti,
ali ni bilo odkloplijeno napajanje in ali se ni aktiviral ve¢polni
prekinjevalnik.

* Ventilator ne deluje, medtem ko luci delujejo

Mozni vzrok: Kabel motorja ventilatorja ni priklopljen.

Resitev: Ugotovite, kje se nahaja kabel motorja ventilatorja in ga
priklopite. Preverite, ali zdaj ventilator deluje. Ce problem ne preneha,
pokli¢ite tehniéni servis.

* Napa ne deluje pravilno

Mozni vzrok: Onesnazeni filtri / zamaSenost.

Resitev: Preverite, ali je filter Cist.

V _primeru nap s sistemom kanalov in nap z zunanjim motorjem
Mozni vzrok (1): Sistem kanalov ni izveden skladno z zahtevami. Ce
dolzina kanala presega zahteve proizvajalca, je mozno, da zaradi tega
napa ne deluje optimalno. Ce je preéni prerez kanala premajhen ali ¢e
je v sistemu preve¢ kolen, je zaradi tega tudi upocasnjen pretok
zraka.

Pri instaliranju odvodnega kanala je treba slediti uradnim navodilom
ustreznih organov (na primer, odvajanega zraka se ne sme speljevati
v kanal, ki se Ze uporablja kot del sistema centralnega ogrevanja,
termiénih sifonov itd.). Prostor ima ventilacijske odprtine.

Kontaktirati je treba monterja.

Mozni vzrok (2): Kanal je zamaSen.

Resitev: Treba je preveriti, ali ne blokira kaj prezracevalnega kanala
(pti¢ja gnezda, drug nagrmaden material).

Mozni vzrok (3): Lopatica duSilnega ventila se ne odpira.

Resitev: Treba je preveriti, ali je bil odstranjen trak z lopatic dusilnega
ventila in ali se le-te prosto gibljejo.

V_primeru nap s filtrom

Mozni vzrok: ogljikov filter ni do konca prepojen.

Resitev: zamenjati ogljikov filter.

* Svetilka ne deluje

Zarometi (LED):

Ce te vrste svetilke niso prikazani v spodnji tabeli na strani
“UPOZORILA”, prosimo, da se obrnete na tehni¢ni servis.

Svetilke z Zarnicami:

Mozni vzrok: Zarnica ali njen okov je okvarjen ali pa je odkloplien
napajalni kabel.

Resitev: vmestite Zarnico v drug okov; €e Zarnica ne deluje, jo
zamenjajte z drugo iste vrste; e deluje, je okvarjen okov ali pa se je
odklopil kabel. Pokli¢ite tehnicni servis.

Halogenske svetilke:

Mozni vzrok: okvarjena je zarnica ali njen okov, ali pa se je odklopil
napajalni kabel.

Resitev: zamenjati z drugo Zarnico istega tipa. Ce problem ne
preneha, pokli¢ite tehniéni servis.

« Daljinski upravljalnik ne deluje (¢e je bil dobavljen v
kompletu)

Mozni vzrok (1): Ni povezave med daljinskim upravljalnikom in napo.
Resitev: Preverite, ali krmilne tipke na napi delujejo pravilno.
Izklopite napajanje nape s prekinjalom tokokroga; nato priklopite nazaj
napajanje. Ponovno vzpostavite povezavo med daljinskim
upravljalnikom in napo, slede¢ navodilom, dobavljenim skupaj z
daljinskim upravljalnikom.

Mozni vzrok (2): Iz&rpana baterija v daljinskem upravljalniku.

Resitev: Zamenjati baterijo z novo.

+ Blokada vertikalnega teleskopskega pladnja (Ce je bil
dobavljen v kompletu)

Ce vsi zarometi LED utripajo, je bil teleskopski pladenj zablokiran.
Pocakajte 30 sekund in nato pritisnite tipko gor ali dol za odblokado
pladnja.

Ce utripa tipka gor/dol, filter masti ni v pravilnem poloZaju. Treba ga
je pravilno namestiti.

Ce je pladenj zablokiran, je treba preveriti, ali ni bil napajalni kabel
odkloplien. Ce problem ne preneha, pokligite tehniéni servis.
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